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LE KANUNNAME DE L'EURIPE 

(milieu du XVI e si eel e) 
_..-

Mustafa OGUZ- Evangelia BAL TA -- . . . .. 

Le kanunname ~u sandjak de l'Euripe que nou~ editons ci-dessous 
provient d'un fragment de registre conserve a Istanbul Büyükşehir 

. Belediyesi, Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet Yazmalan, Evrak 
Kısmı, 40 1 02. Son eiıregistrement dans les catalogues des 
archives de cette bibliqtheque est ·recent. Aussi ce fragment n'est-il 
accessible a la recherche que depuis peu·t. !usqu'a present~ les 
seuls registres connus concermi.nt la legislation _fiscale de l'Euripe 

. etaien~ le Tapu Tahrir 367 et ~e Tapu ve Kadastro 157, ainsi qu'un 
manuscrit de la Bibliotheque Nationale de France (Paris), le ms 
fonds turc ancien 852. Pour permettre ~'6tablir <;les comparaisons 
entre le texte de notre source et les trois autres, il nous semble 
indispensable de commencer par rappeler le contenu ~e ceux-ci et 
les editions dont ils ont beneficie. · 

Il .a ete repere par Mustafa Oğuz, qui a egalement procede ~la transcriptian 
du· texte : ce document, en tres mauvais etat, ne peut etre photograpbie. C'est la 
raison potir laquelle notre edition n'est pas etre accompagnee de fac-similes. 
2 ~ur la division administrative du sandjak de l'Euripe, voir Evangelia Balta, 
"Rural ıınd llrban Population in the Sancak of Euripos in the Early 16th 
Century'\ Archeion of Euboeatı Studies 29 (1990-1991), p. 57 note 1. Cet 
article a ete republie avec des additions bibliographiques dans l'ouvrage suivant : 
Evangelia Balta, Problemes et approches de l'histoire ottommıe. Un itineraire · 
scientifique de Kayseri a Eğriboz, Les editiÔns Isis, Istanbul 1997, p. 21-65. 
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Le.s sources et leurs editions 

I. Tap u v e Ta h ri r 3-6 7 

Il s'agit d'un registre abrege de 453 pages redige a l'epoque de 
Soliman le Magnifique (1520-1566). S'y trouvent recenses la po­
pulation et les revenus des agglomerations des sandjaks de Karlili, 
Tırlala, Eğriboz, Mora, Rodos, Iskodra, Dukakin, Ohri, Elbasan. 
Les pages-sO a 56 contiennent le kanunname du sandjak de 
l'Euripe, soit : 

ı. Kanun-i nefs-i Eğriboz ma'a vilayet-i Eğriboz. Bab-i b~cat ve 
me'kı1lat ve ınelbusat ve gayruhum (p. 50-51). 

2. Kanun-i nefs-i İstefe ma'a viiayet-i İstefe el-mezbı1r. Bab-i 
bacat ve me'kı1lat ve melbusat ve gayruhum. Ve kaza-i mez­
bOrde Rastamit nam karyede olan panayır k~unu (p. 51-53). 

3. Kanun-i.nefs-i Livadiye ma'a vilayet-i.Livadiye. Bab-i bacat 
ve me'kfilat ve melbusat ve ga.yruhum (p.·53-54). 

. . . . 

4. Kanun-i İıefs-i İzdin ma'a vilayet~i İzdin el-mahrusa. Bab-i 
bacat ve me'kUlat ve melbusat ve gayruhum. Bab-i resm-i 
kandar çivit budur ki zikr olunur (p. 54-56). 

Cette legislation fiscale du sandjak de l'Euripe a ete editee en 
1974 par J. ~exander dans sa these de döctorat3: il publie le texte 

3 J. Alexander, Toward a History of Post-Byzantine Greece : The Ottoman 
Kammnamesfor the GreekLands, circa 1500-circa 1600, Columbia University 
1974·. Cette these a ete publiee sous forme de reproduction photoanastatique en 
1985. A la page 35, ori trouve une breve description de la source - dimensions, 
pages, datation - , ainsi qu'un recensement des codes des regions comprises dans 
le TT 367 (Eğri boz, p. 50-56; Mora, p. ll 0-113; Rodos-Is tanköy, p. 202 et 
Tırhala, p. 224-229) egalement edites dans cette these. Le texte turc du 
kanunname du sandjak de l'Euripe tel qu'il est donne dans le TT 367 est presente 
aux pages 137-163, avec une traduction en anglais aux pages 304-334. Soit: 
Kanun-i nefs;i Ağriboz maa vilayet-i Ağriboz 1 Bab-i bacat ve mekQ/fit ve 
nıelbusat ve gayrihim, p. 137-141; traduction, p. 304-308. Kanwı-i nefs-i/stefe 
maa vilayet-i Istefe el-mezbur 1 Bab.-i bacat ve mekQllit ve melbusat ve 
gayrihim, p. -145-149; traduction, p. 314-318: Ve kaza-i mezburde Rastamid 
nam karyede olan panayır kanunu, p. 149-150; traduction, p .. 319. Kanun-i nefs­
(Livadiye"lnaa vilayet-i"Livadiye 1 Bab-i bacat ve rnekatar ve melbusat ve 
gayrihim, p. 150-155; traduction, p. 320-325. Kanun-i llefs-i Izdin maa vilayet-i 
Izdin el-mahrusa 1 Bab-~ bacat ve nıekulat ve melbusat ve gayrihim, p. 157-16~; 
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du TT 367 et signale les variantes que presente le texte correspon­
dant de ce kanunname dans le TK 157. J. Alexander fournit egale­
ment les fragments du TK 157 qui ne figurent pas dans la source 
TT 3674. Recemment, une nouvelle edition du meme texte a ete 
donnee par A. Akgündüz dans son volumineux ouvrage5. Cet 
auteur signale- a tort- qu'il s'agit de la pre'miere edition du kanun­
name en question (ilk defa tarafımııda neşredilmektedir). Il cansi­
dere que ce registre date de 92711520. 

II. T ap u v e K ada s to 1 5 7 

Il s'agit d'un registre analytique de 369 folios ou sont recenses la 
population et les revenus fiscaux des agglomerations du sandjak de 
l'Euripe. Date du 10-20 Safer 977 (27 aofit-6 septembre 1569), ila 
ete redige sous Selim Il. Le kanunname (fOS 2v0-15v0) contient les 
unites suivantes : 

ı. Kanun-i nefs-i Eğriboz ma'a vilayet -i Eğriboz meıbfire (2-vü-3f) 
Bab-i bağat-i (sic) ve me'kUlat ve melbfisat ve.gayrihu (3-vü-41?) 

2. Kanun-i nefs-i Atina ma'a vilayet-i mezbfire (4r0- 5v0 ) 

Bab-i bağat-i (sic) ve me'kı1lat ve melbfisat ve gayrihu (6r0
) 

3. Kanun-i nefs-i İstefa ma'a vilayet-i İstefa-i mezbfire (6v0
-

7r0) 

Bacat-i ve me'kUlat ve melbfisat ve gayrihu (7v0 ) 

Kanun-i panayır Brastamit (8r0) . 

· 4. Kanunname-i nefs-i Livadiye ma'a vilayet-i Livadiye (8r0-9r~ 
Bab-i hacat-i ve me'k:filat ve melbfisat ve gayrihu (9r0- 9v0

) 

5. Kanunname-i Salona (9v0 - 10r0 ) 

traduction, p. 328-334. Le code de Thebes et celui concernant la foire du village 
de Vrastamites a ete traduit en grec a partir de l'anglais : voir Ph. Kalaitzis, Le 
kaza ottonıaıı de Themes lors du premier quart du XV! e siecle. Demograplıie et 
econonıie de. la ville et de la canıpagne enviro'?name (en grec), memoire pour le 
diplôme de la Faculte des Lettres de I'Universite d'Athenes, 1997, p. 142-146. 
4 J. Alexander, op. cit., p. 137-167 (edition du texte turc), p. 304-340 
(traduction en anglais), p. 504~516 (fac-sirniles du TK 157). 
5 A. Akgündüz, Osmanlı Kanwmiinıeleri ~e Hukakt Tahlilleri, Istanbul 1992, 
t. 5 p. 386-397. 
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Bab-i hacat-i ve me'kfilat ve melbusat ve gayrihu (10r0 - 10v0 ) 

6. Kanunname-i lzdin (10v0- ll v0) 

Bab-i b~cat-i ve me'kfilat ve melbusat ve gayrihu (llv0 - 12r0) 
Bab-i kantar-i çivit budur ki zikr olunur (12v0 - 13t>) 

7. Li va-i Eğriboz'da şeri-i kavim ve kanun -i kadime muhalif ve 
mugayır olmağla defi ve refi olunan evza-i hadise ve bid'at-i 
mütehaddise beyan ve ayan eder (13t>- 15t>). 

Ö. L. Barkan est le premier a avoir publie un extrait du 
reglement de ce sandjak (1943): il s' agit en fait de la premiere partie 
du texte (13 articles), relative a la vilJe et ~u. vilayet d'Eğriboz 
(c'est-a-dire Cbalkis et l'ile d'Eubee) •. et de quelques articles de 
I' adaletname ou sont enterinees·des reforınes fiscales conceinant les 
provinces du sandjak en question. En d'autres termes, Ö. L. 
Barkan a edire le premier et le dernier chapitre de ce code6. · 

En 1962 et 1964, J. Kabdra a edite deux autres parties du TT 
157 : les regleiİıents· d'Amphissa7 et de LamiaB sans toutefois 
publier d~ns un cas ni dans l'autre le passage se rapportant a~x 
.impôts perçus sur les ventes sur le marche de ces deux villes. 

En 1962 egalement, Hadiye Tunçer a publie dans son integralite 
· le kanunname du sandjak d'Eubee tel qu'il fig~re dans le registie 
TK 1579. · 

Dans sa these, J. Alexander decrit le contenu de ce kanunname 
et merttionne les editions Barkan et Kabdra (seulement, toutefois; 
celle du te~te relati~ a LamiaJ. Curieusement, il ne parle pas de 

6 · Ö. t. Barkan, -XV ve XVI inci asırlarda Osmanlı Imparatorluğunila Ziraı 
Ekonomini'ı Hukuki ve Mali Esasları, I: Kanun/ar, ıstaribul 1943, p. 341-343. 
7 · l Kabdra, "Zakonopolozenie ob Amfisse'\ Vostocnye istocniki po istorii 
rıarodov jugo-vostocnoi' i central'noi' Evropy', Moscou 1964, p. 222-230 (avec 
un resum~ en françrus : Le kanunname d'Amphissa). 
8 J. Kabdra, "Le code ottoman (Kanunname) de Lamia. (Contribution a 
l'~tude des sources historiques turques relatives a l'histoire de ~a Grece)", Sbomik 
Pracf Filosoficke Fakulry Bnıenske University Vill (1961}, p. 175-190. Ce 
kanunname a et~ traduit en grec par St. _I~apadopou1os, "Le code turc 
(Kanunname) de Lamia", Heilenika 17 (1962}, p. 202-218. · · 
9 Hadiye Tunçer, Osmanlılniparatorluğunda Toprak Hukuku, Arazi Kanun-
ları ve Karıwı Açıklamalan, Ankara 1962, p. 320-334. 



13 

l'~dition Hadiye .Tunçerıo. Comıne nous l'avons note ci-dessus, 
dans son edition etablie a.partir du TT 367, J. Alexander note les 
differences entre cette version du kanunname en question et celle 
correspondant dans le TK ı57. n edite le code d'Athenes, celui de 
Salona et I' adalet-name qui ne figurent pas dans le TT 367, ainsi 
que le reglement regissant le deroul~ment de la foire du village de 
Vrastaınites, pres de . Thebes, en raison de l'imporiance des 
diverge~ces par rapport au textedu TT 367ll .. Deplus, il offre ala 
fin de son ouvrage une reprod\}ctio~ en fac-simile du TK ı 57, ce 

,. qui nous a permis de verifier Jes editiçms existantes : gdice au texte 
ottoman, on peut eclaircir certaines leçons, combler des lacunes et 
revoir des points douteuxıı. 
. Dans le septieme tome de son ouvrage, A. Akgündüz edite lui 
aussi a nouveau I'adaletname'et les codes d'Athenes et de Salooa, 
qui ne .figiırent p~ dans le TT 367. n juge superflu de publier le 
texte des codes ordinaires car, ecrit-il, les divergences entre les 
deux textes sont seulement de l'ordre de 5%13. Ici non plus, il ne 
fait aucı:ıne reference aux editions anterieures, pas meme a celle de 
Barkap ni a celle de Tunçer. 

m. M s fo ": d s t u r c . a.n c i e n 8 5 (308 T -3 ı 8 V ) 

En 1983, Marie-Magdeleine ·Lefebvre edite, entre autres 
kanunnames, une version française du kanunname du sandjak 
d'Eğriboz qu'elle a reperee dans le ms. 85 de la Bibliotheque 
Nationale, a Paris. Vraisemblablemen~ redige ala fin du XVIe 
siecle, ce manuscrit contient des actes relatifs aux diverses brimches 
de l'administration de l'Empire ottoman. M.-M. Lefebvre compare 

10 J. Alexander, op. ~it., p. 36. 
1 ı ibid., code d'Athenes: p. 142-145 (trad., p. 309-314). Code de Vrastamites 
: p. 150 (trad., p. 319-320). Code d'Amphissa : p. 155-157 (trad., p. 325-328). 
Adaletname: p. 163-167 (trad., p. 335-340). 
12 ibid., p. 504-516. .. 
13 A. Akgündüz, op. cit., t 7, p. 502-515. L'editiori du texte cancemant les 
"taxes (baç) sıir le· marche d'Athenes" est sans.rapport avec le textedu TK 157. 
Tel qu'il est edite, le chapitre ''Lois sur le baç les marchandises d':At~enes" 
ri'entretient.aıicun· rapport avec celui"consacre a cet objet cians. le .TK 157 : le · 
texte publie par AkgündÜz est err fait celui relatif, dans ce 'meme Tk 157 aux . 
''Lois sur le baç cancemant les baç sur le marche de Negiopont". · · ·· ·: · · · · · 
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le texte du manuscrit de la Bibliotheque Nationale avec celui de 
l'edition Tunçer et se refere a l'edition Barkan, a l'exclusion de 
toutes les autres editions de ce kanunname' dont elle n'a 
manifestemeİıt pas eu connaissance14. Le contenu de la legislation 
fiscale tel qu'il est analyse par cet editeur est le suivant : 

1. Loi concernant la ville et la province d'Eubee. B aç, denrees, 
vetementset autres [marcbandises] (308r -·309v ). 

2. Loi concernant la ville et la province d'Athenes. Baç, 
denrees, vetements et autres [marcbandises] (309r J 310v ' 
311v ). . 

3. Loi co.ncetnant la ville et la province de Tb~bes. Baç, 
denrees, vetementset autres [marcbandises]. Loi çoncernant 
la foire de Tbebesl5 (310v - 311v , 312r- 312v ). 

4. Reglement concernant la ville et la province de Livadia. 
Cbapitre concernant le baç, les denrees, les. vetements et . 
autres [marcbandises] (312v - 314r ). 

5. Reglement concemant Salona. Cbapitre concemant le baç, les 
denrees, les vetements et autres· [inarcbandises] (314r -
314v ). 

6. Loi concernant la ville et la province d'Izdin. Le cbapitre 
concemantle droit de pesee de l'indigo (314v - 316v ). 

7. [Additif a loi concemant la ville et la province d'Athenes] 
(316v - 317r ). 

8. [Additif a loi concernant la ville et la province d'Eubee] 
(317r ): · 

9. [Additif a loi concernant la ville et la province de Thebes] 
(317r- 317v ). · 

14 Marie-Magdeleine Lefebvre, "Actes ottomans cancemant Gallipoli, la mer 
Egee et la Grece au XVIe siecle", Siidost-Forsclıungen 42 (1983), p. 123-167 ou 
est fournie la bibliotheque relative a ce manuscrit (voir ibid, p. 124, note 3 et 
4). Ce manuscrit est egalement decrit dans l'etude de N. Beldiceanu, "Sur les 
Valaques des Balkans slaves a l'epoque ottomane (1450-1550)", Revue des 
Etudes lslanıiques 34 (1966), p. 86-87. . . 
15 n ne nous a pas ete possible de proceder a un examen de visu du ms 85. 
Au~si CO.I_l~ervqns-nous une reSef'!e en ce qui concerne l'identite du tçıponyme 
''Thebes" de !' edition Lefebvre. n faut signaler que !' edition .Tunçer ne donne pas 
non plus le toponyme Rastanıit, pourtant inscrit. comme nous avons pu le 
constater, dans le TK 157. 
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10. [Additif a loi concernant la ville 'et la province d'Eubee] 
(317v -318v ). 

Comme l'indiquent les crochets, c'est a l'editeur que sont dfis 
les titres des quatre derniers chapitres, introduits par la phrase qui 
clôt le chapitre concernant le droit de pesee de l'indigo : "Ce 
passage concerne l'abolition de toutes sortes d'evenements et de 
nouveautes illicites ·qui ont lieu dans le liva d'Eubee et qui sont 
contraires ala loi religieuse eta la loi coutumiere ariciennes"l6. 

. . . 
I V . M u a ( li m C e v d e t · Y az m ala rı , E.v ra k 
K ı s m ı, 4 O 1 O 2 (İstanbul Büyükşehir Belediyesi, Atatürk 
Kitaplığı) . . 
Le kanunname du sandjak de l'Euripe que nous editons ci-dessous 
provient d'un fragment de registre (9 feuillets). Du fait de ce 
nembre restreint de feuillets, il a ete considere par les archivistes de 
la Bibliotheque comme "evrak" et classe dans cette categorie d'arc­
hives. Toutefois, le depouillement et l'enregistrement des archives 
de Muallim Cevdet n'etant actuellement encore pas acheves il est 
possible que l'on y retrouve le registre dont a ete extrait ce kanun­
name .. C'est d'ailleurs l'une des raisons qui ont di~te sa publica­
tion. Le kanunname contient les unites suivantes : 

ı. Kanun-i nefs-i Eğriboz ma'a vilayet-i Eğriboz. Bab-i bacat ve 
me'kfilat ve melbfisat ve gaYıuhum (lb-2b) 

2. Kanun-i nefs-i Atina ma'a vilayeti'l-mezbfire . . Bab-i hacat-i 
ve me'kfilat ve n:ıelbfisat ve gayruhum. (3a-4a) · . 

3. Kanun-i nefs-i Istefe ma'a vilayet-;i Istefe 61-mezbfi~. Bab-i 
bacat ve me'kfilat ve melbfisat . ve gayruhum. Kanun-i 
panayır Rastamit (4b-6a). · , 

4. Kanunname-i nefs-i Livadiya ma'a vilayet-i Livadiya. Bab-i 
bacat ve me'kfilat ve melbfisat (6b-7b). 

5. KanGriname-i Salona. Bab-i bacat ve me'kfilat ve melbfisat 
(84-8b). . 

6. l(anfinname-i nefs-i İzdin ma'a vilayeti'l- mezbfir. Bab-i 
bacat ve me'kfilat ve melbfisat ve gayruhum (9a-9b). 

La fin du texte des lois fixant les taxes commerciales et 
douanieres frappant les produits vendus sur le marche de Lamia 

16 Ce passage n'appara.lt pas non plus sous la forme de chapitre separe dans 
l'edition 'runçer. 
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manque : le fragment s'interrompt brusquement. Aucune dat~ n'est 
mentionnee dans ces 9 feuillets. Toutefois, d'un point de vue palt~o­
graphique, il est certain qu'ils remontent au XVIe siecle. Nous 
tenterons ci-<;lessous d'en preciser la chronologie en comparant le 
texte a ceux des codes des sandjaks d'Eubee deja publies. 

Comparaison et commentaire des divergences entre les 
textes des kanunnam.e · 

D'abord, une premiere remarqı.ie : pour le contenu, les textes du 
TK 157, .du ms.85 de Paris et de celui de la Bibliotheque 
Municipale d'Isfanbul sont tres 'proches. Nous avons procede a la 
comparaisan de~ trois textes apartir du TK 157, qui est le plus 
complet et, ·de surcroit, da te. Laissant tle côte les differences de 
detail, nous nous arreterons a celles qui, essentielles, fournissent 
selon nous des eleinents relatifs a la chronologie de notre texte, ce 
fragment non date. Ce qui differencie le ms. de la Bibliotheque 
Municipale d'Istanbul des deux autres, c'est l'absence, a chaque 
fois, de la demiere phrase du passage relatif aux taxes frappant les 
ventes sur les marches des six villes <;tu sandjak : 

ı .. Dans le .reglement de l'Eubee : 
. "Ve nefs-i Eğriboz pazanndan ipek ve sahtiyan ve keten ve sair 

meta', ki karadanahar yere alup giden müslümandan yüzde iki akçe 
ve kefereden yüzde dört akçe gümrük alınmak buyurulmağın 
defter-i cedide kayıt olundu"l7. . · 

2. Dans le reglemenfd'Athen~s: . 
a) "Ve 'zikir olan nefs-i Atina keferesinden 'öşr-i şıra alındığı 

takdircemal-i padişahiye enfa olmağın muktaza-işer'i-i şerifriayet 
oluniıp on beş medrede iki medre 'öşür alinmak huyurulmağın 
defter~i cedide kayıt olundu". · · . 

b) . "Ve nefs-i Atina pazarından rugan-i zeyt ve kirpas ve 
pımokok ve makrama ve sahtiyan ve· sabun ve sair meta', ki 
karadan ahar yere alup giden müslümandan yüzde iki akçe ve 
kefereden yüzde dört akçe gümrük alınmak huyurulmağın defter-i 
cedide kayıt olundu". ıs · 

ij1 . J. Alexander, op. di., p. 141, ~- Cf. egalement Marle-Magdeleine Lefebvre, 
l!R· cit., p. 138. . · . . . -

1~ J.. Alexander, op. cit., p.l42, 145 et 506, 507. Cf. egalement Marie­
Magdeleine .Lefebvre, op. cit., p. 139, 141. 

·~ 

' 

-= 

1 

·1 
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3. Dans le r~glement de Thebes: . 
"Ve nefs-i Istefe'de ipek ve sahtiyan ve pırnokok ve kirpas ve 

sair meta', ki karadan §har yere alup giden müslümandan yüzde iki 
akçe ve kefereden yüzde dört akçe gümrük alınmak huyurulmağın 
defter-i cedide· kayıt olundu"19. 

4. Dans le reglement de Livadia : . . 
"Ve nefs-i Livadiye'de pazarından kirpas ve pırnokok ve 

sahtiyan ve sair meta', ki karadan ahar yere al up giden 
müslümandan yüzde iki akçe ve kefereden yüzde dört akçe gümrük 
alınmak huyurulmağın defter-i cedide kayıt olundu".20 

5. Dans le reglement d'Amphissa: 
"Ve nefs-i Salona pazarından ipek ve pırnokok ve sair meta', ki 

karadan ahar yere alup giden müslümandan yüzde iki akçe ve 
kefereden yüzde dört akçe gümrük alınmak huyurulmağın defter-i 
cedide kayıt olundu"21. 

Dans le manuscrit de la Bibliotheque Municipale d'Istanbul 
manque la fın ; en effet, on ne trouve pas ici le passage en question 
qui clôt le texte du kanlfnname de Lamia dans les TK 157 et ms 
parisien 85 : "Ve nefs-iIdin pazarından ipek ve kirpas ve sahtiyan 
ve sair meta', ki karadan §har yere ruup giden müslümandan yüzde 
iki akçe ve .kefereden yüzde dört akçe.gümrük alınmak buyurul..: 
rriağın defter-i cedide kayıt olundu"22·. . 

Les nos ı , 3, 4, 5 manquent dans les extraits ci-dessus, comme 
nous l'avons ·constate, mais egalement dans le TT 367. Le deno­
minateur commun a ces · extraits est le fait qu 'lls se retere nt a 
certaines regulations fiscales inscrites, cpmme le declare le texte, 
dans le nouveau registre. ·Leur absence no us conduit a penser que 
le texte de la Bibliotheque Municipale d'Istanbul est plus ancien que 
ceux du TK 157 et du codex parisien. n a done ete redige apres le 
TT.367. Ceci constitue !'element premier et aussi le plus manifeste 
en ce qui concerne s.a datation. 

Un second element differencie le kanunname de la Bibliotheque 
Municipale d'Istanbul du TK 157 et du manuscrit parisien. n 
concetne le medre du vin a Livadia. Dans notre texte, celui-ci 

19 .J. Alexander, op. cit., p. ı 49. 509 et Marie-Magdeleine Lefebvre, op. dt., p. ı44. 
20 J. Alexander.op. cit., p. 155. 5ı ı et Marie-Magdeleine Lefebvre, op. dt.,p. 148. 
21 J. Alexander.op. cit., p.J.57, 512 et Marie-Magdeleine Lefebvre, op. dt.,p. 150. 
22 J. Alexander, op. cit., p. 161,513 et Marie-Magdeleine Lefebvre, op. dt., 153. 
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equivaut a 67 ocques, ce qui est juste si I' on se. fonde sur les 
equivalences notees par le seribe lui-meme. En revanche, dans le 
TK 157 et dans le codex parisien, il equivaut a 60 ocques23 A 
moins d'une coquille dans l'ouvrage de Madame Lefebvre, il faut 
done considerer que .le codex parisi en est une cop i e du TK 157, 
dont il reproduit l'erreur d'ecriture. Par consequent, la serie des 
codes du sandjak d'Egriboz s'ıirticule ·comme suit : 

1. Tapu Tahrir 367 
2. Manuscrit de la Bibliotheque Municipale d'Istanbul 
3. Tapu ve Kadastro 157 ~ - · ·--- -- ·-· · 
4. Ms fonds 85 de la Bibliotheque Nationale, a Paris. 

Edition 

Le texte ottoman dont nous editons la transcriptian est 'divise en 
paragraphes que nous avons riumerotes pour des raisoıis d'ordre 
pratique : dans l'index, les termes techniques peuvent ainsi, pour la 
commodite du lecteur, etre mentionnes avec reference au feuillet 
originel et au paragraphe ou ils apparaissent~ ll ne ·nous a pas 
semble pertinent d'inclure, dans le cadre de cette . etude, la 
traduction du code du sandjak de l'Euripe apartir du manuscrit de 
la Bibliotheque Municipale d'Istanbul : en effet, la bibliographie 
internationale offre deja deux versions de ce code, l'une en anglais, 
l'autre en français, etablies apartir des TT 367, TK 157 et ms 
fonds tum ancien 8524. Les notes .comprennent des indicatioris 
concernant certains produits, mesures et impôts non commentes 
dans les editions precedentes du kanunname en question .. 

Nous tenons· enfın a remercier ici llias Anagnostilis, byzantino­
logue, et Anastasios Karanastasis, redacteur du "Dictionnaire des 
Lettres·Demotiques de la Langue Hellenique du Moyen Age", pour 
l'assistance qu'ils nous ont genereusement offerte. 

23 Voir ci-dessous note 50. 
24. U ne version grecque de ce kanı~nnanıe sera publie, avec des commentaires, 
dans un prochain volume de la revue Archeion of Euboean Studies. · 
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{lb) KANUN-ILİVA-İ EG RİBOZ 

Kanun-i nefs-i Eğriboz ma'a vilayet-i Eğriboz 

1. Kefereden her ferd ki hadd-i bülfigıyyete yetişe yirmi beş 
akçe ispençe alınur, na-biliğden alınmaz. Ve keferenin müzevve­
cinden·resm-i otluk altışar akçe alınur. Mücerredlerinden ve b!vele­
rinden alınmaz. Ve b!velerden altışar akçe ispençe all!lur. 

2. Ve nefs-i Eğriboz'da mütemekkin olup ziraat ve hiraset iden 
sİpahilerden ve sair Müslümanlardan 'öşr-i gallat on keylde bir kile 
alınur. Ve çiftden çifte bir denk25 buğday ve arpa salariye alınur, 
nısfı buğday ve nısfı arpa. Ve Eğribo~'da ve Eğriboz cez!resinde 
müsta'mel olan buğday ve arpa yükü Istanbul kilesiyle sekiz kile­
dir. Ve vezinde vakıyye-i sultaniyle yüz altmış vakıyyedif26. 

25 Dans le lexique de Sir James W. Redhouse, A Turkish and English 
Lexicon, Beyrouth 1987, p. 283, "denk= bale, half a lıorse-load, large package". 
Certaines indications fou mies par des codes deja edites nous permettent 
indirectement de nous faire une idee de la capacite du denk. Moins im portant que 
le "charge" (J•ük), il devait probablement en cepresenter la moitie, si l'on en juge 
d'apres une phrase du kanunname de Malatya : "yük başına ikişer akçe ve 
dengine bire akçe ve rusıf dengine yarımşar akçe" (Barkan, p. 114§14). Cf. 
egalement le kanunname d'Adana "Bazara şatılmağa gelen keçe ve kepenek ve 
halı ve zeyt ve gön ... yüklerden ikişer para alınuh bir denk olsa bir para alınuh 
nısıf denk bir osman! alın ur" (A. Akgündüz, op. cit., t. 5, p. 608). Dans le 
kanunname de la Moree, le denk hakkı est utilise pour parler du riz (ibid., t. 6, 
p. 621), tandis que le denk akçesi apparait dans la loi de Rabova de Bulgarie 
(voir Bistra Cvetkova, "Actes concemant la vie economique de villes et ports 
balkaniques aux XV e et XVIe siecles", Revue des Etudes lslamiques 40 (1972), 
p. 384. Dans d'autres reglements, cette unite de mesure est attestee dans les tarifs 
des droits de douane frappant les tissus : feutre, taffetas, mohair. Par exemple : 
"ve sofun her elli kıt'ası bir denk olup ... tafta'run her elli topı bir denk ·olup", 
volr Ö. L. Barkan, op. cit., p. 212§3 et 303; voir egalement A. Akgündüz, op. 
cit., t. 5, p. 283, 345 et, sur cette unite de mesure, J. Kabdra, "Poids et mesures 
employes dans les sandjaks balkaniques aux XVIe et XVIIe siecles. 
(Contribution a la metrologie ottomane)", Sbornik Pracl Filosoficke Fakulty 
Bnıenske University 20 (1968), p. 124. 
26 Cette phrase ne figure ni dans le TK 157 ni dans le ms. parisien 85 ,; une 
ligne entiere y manque done, puisque deux mots de la phrase suivante sont 
egalement absents: "Ve vezinde vakıyye-i sultaniyle yüz altmış vakıyyedir. §3. 
Ve mercimekden ve bakladan ... ". 
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3. Ve mercimekden ve bakladan ve nohuddan ve böğrülceden, 
Müslümanlardan on keylden bir kile 'öşür alınur. Ve kefereden on 
beş ·keylden iki kile 'öşür alınur. Ve buğdaydan ve arpadan ve 
darudan ve alefden hem-çünan. · 

4. Ve ketenden yunmuş ve arınmış ola otuzar bağı27 demed28 
olur, on beş demedden ikidemed 'öşür alınur. 

5. Ve penbe ki çekirdeğiyle ola on beş tekerde29 iki teker 'öşür 
alınur. Teker vezinde dört vakıyyedit. 
· 6. Ve kozdan ve bademden ve cins-i meyveden ve kükülden ve 
kenevirden, Müslümandan. ve katirden onda bir 'öşür alınur, 
ziyade alınmaz. 

27 Dans le lexique de Redhouse, bağ = tie, bond, string, Jace, bandage, (op. 
cit., p. 119). Le lexique de J. Chloros, Kamus-i 'osmani, Ac~ıxov Toıl(>xo-
EU1]vıxcSv, Constantinople 1899, p. 320 indique une valeur supplementaire : 
le oı bağı (botte de foin), ce qui se rapprorche de l'acception de ce terme dans le 
texte de notre kaııwmame. La meme equivale[\Ce (30 poignees = ı botte) est 
egalement attestee dans le kanunname de la Moree figurant dans le TI 367 (sous 
le regne de Soliman le Magnifique) : "Ve otuz keten üskülüsüne birdemed 
derler". Voir Evangelia Balta, "Les kanwınames de la Moree" (en grec),lstor 6 
(ı993), p. 45, note 63. Dans le reglement du sandjak de l'Euripe figurant dans le 
TT 367, il est note que 31 bağ= ı demed (voir J. Alexander, op. cit., p. 138 et 
A. Akgündüz, op. cit., t. 5, p. 387). Les TK ı57 et ms . .fonds anCien turc 85 
notent 30 bağ= 1 demed (voir J. Alexander, op. cit., p. 138 et M.-M. Lefebvre, 
p. 135). 
28 D s'agit du mot grec · c5Eiltirı, , do nt les kanunname deja edites montrent 
qu'il servait a definir la mesure a laquelle correspondait la di'me sur les cereales, 
le fourrage ou le lin, voir Ö. L. Barkan, op. cit., p. 270§24, 301§9, 318§ı6. Cf 
egalemerit J. Alexander, op. cit., p. 194 etA. Akgündüz, op. cit., t. 6,"p. ·624; 
t. 2, p. 292, 345; t. 5, p. 78, 273, 280, 301, 417, 422; t. 9, p. 510. 
29 Selon le dictionnaire de Redhouse, teker= wheel, circular, r~und (op. cit., 
p. 1128). Celui de Chloros mentionne que de l'etymon teker proviennent les 
mots değimıi = spherique et değirmen = moulin (J. Chloros, op. cit., p. 547). 
Teker n'entretient naturellement aucun rapport avec le terme tağar utilise dans 
l'edition Lefebvre: l'orthographie de ces deux mots est t<;>talement differente, 
aussi bien que !'usage des deux mesures corı:espondantes. Le code d'Eubee 
mention ne qu'un teker= 4 ocques ; celui de Lamia precise qu'un teker= 4 ocques 
pour le coton non egrene et 264 dirhem pour le coton egrene ; lie a la qualite du 
produit, !'usage de deux teker, le petit et'le grand, mantre qu'il y avait un seul 
prix pour les deux qualites de coton, au XVIe siecle du moins. Sur le teker, voir 
J. Kabdra, "Poids et mesures", op. cit., p. 108 'et, du meme, "Le code attainan 
(kanunname) de Lamia", op. cit., p. 179. 
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7. Ve nefs-i Eğriboz'da mütemekkin olan Müslümanların ve 
hisar erenlerininin bağlarından dönümden dönüme resm dörder 
akçe alınur. Ve kefere bağlarından her dönümden sekizer akçe 
resm alınur, 'öşr-i şıra alınmaz. Ve karyelerde olan bağatdan'öşr-i 
şıra on beş medrede iki medre 'öşür alın ur. Ve medre kırk 
kı1ze'dir. Kı1ze30 vezinde beş yüz elli dirhemdir ve iki medre bir 
yük olur. Ve resm-i karış fuçıya giren şıradan her karışda ikişer 
akce resm alınur. 

~8. Ve 'öşr-i kovan Müslümanlardan ve kefereden on kovandan 
bir ~ovan 'öşür alınur. 

9. Ve adet-i ağnam iki koyundan bir akçe resmalınur ve keçiden 
dahı hem-çünan. Ve bid'at-ı hanazir yabanda sürüyle güdülenden 
iki hınzırden bir akçe alınur. Amma keferenin evlerinde besieyüp 
boğazladukları hanazirin her re' sinden bir akçe resm alınur3 ı. 

10. Ve şıra 'öşrü alınan karyelerde 'öşürleri satılınale içün iki ay 
monopolya dutulrriası erbab ... ı tımara kanı1ndur. Monopolya dutul­
duğu zamanda sahib-i tırnar şırası narh-ı r(iziden ikişer akçe 
ziyadeye satılur. Müddet-i monopolya (2a) tamam oluncareaya 
şırası s atılmak meİilnı1 'dur. Ve şırası olmayan karyel er gayri 
karyelerden şıra satun alup kendü karyelerine getürseler ve yahud 
şırası .olan karyeler şırası olmayan karyelere yükle şıra iledüp 
satsalar her yükden ikişer akçe baç alınur. 

ll. Ve ata yedürecek yeşil kasll ve bostan dönümlerinden, 
Müslü-manlardan ·dönümden dönüme dörder akçe resmalınur ve 
kefereden sekizer akçe alınur. 

30 Kaz~. mot arabe, selon Chloros (op. · cit., p. 1441), atteste dans le code 
d'Eğriboz en tant q~e mesıire de capacite pour le moilt: I kuze de vin equivalait 
550 dirlıem, et 40 kılze a un med_re, soit 55 ocques ; 2 medre de vin equivalaient 
a un yük, soit I 10 ocques. Dans le code d 'Eubee figurant dans le TI 367, la 
meme mesure est designee par le terme palayaça (voir ci-dessous note 42). Sur 
kıize, voir J. Kabdra, "Poids et mesures", op. cit., p. 118. Pour E. Kriaras, 
Dictiomıaire des lettres grecques nufdievales en langue populaire, 1100- /669 (en 
grec), t. 8, Thessalonique 1982, p. 315 ce mot vient chypriote xm"a, voir 
Leontios Makhairas, Recital canceming the Sweet Land of Cyprus entitled 
"Clıronicle", ed. R. M. Dawkins, vol. I, Oxford 1932, § 547. Voir egalement 
K. Karapotosoglou, "M~Ianges etymologiques" (en grec), Lexicograplıiko Deltio 

· 14 (1982), p. 268-270 et Renee Kahane, Byzantbıisclıe Zeitschrift 79 (1986), p. 
357. 
31 n s'agit tres probablement de la taxe resm-i bo jik payee par !es populations 
non-musulmanes pour le porc egorge a Noel. 
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12. Değirmenlerden tamam yıl yürüyenden yılda otuz akçe resm 
alınur ve altı ay yürüyenden on beş akçe resm alınur. Ve kebe 
değirmenlerinden ki altı ay dair ola, on beş akçe resm alınur. Ve 
dört ay yürüyenden on akçe resm alınur32. 

13. Ve resm-i kışlak ve otlak barieden veyahud §har kuradan 
gelüp bir karye sınurında koyun veya keçi kışiasa ve otlayup 
yayiasa her koyun ve keçi sürüsünden yılda bir kerre on yedişer 
akçe resm-i otlak alınur. Amma ehl-i karyenün kendü koyunları ve 
keçileri sürüsü yine kendü karyeleri sınurında kışiasa ya otlayup 
yayiasa anlardan resm-i otlak ve kışlak alınmaz. 

14. Ve resm-i 'arfis bikrden ofuz akçe resm alınur ve dul 
avretden on beş akçe· resm alın ur. 

15. Ve bir ra'iyyet baştinasın · terk idüp varup §har karyede 
mütemekkin olsa yerin terk 'etdüği sebebden sipa.hisine yetmiş beş 
ak-çe çift bozan akçesin virür ve oturduğu yerde ziraat ve biraset 
iderse 'öşrin virür, ziraat ve biraset etmezse altı akçe resm-i 
duhan33 virür. 

1 6·. Ve reayadan ispençe cem' oldukda her müzevvec sa.hib-i 
tlı:nara bir tavuk ile bir boğaça34 virürürler. Vakt-i harmanda dahı 
hem-çünan virürler. 

32 La phrase "Ve dört ay yürüyenden on akçe resm alınur" ne figure ni dans le 
-TK 157 ni dans le ms.fonds turc ancien 85. 
33 Il s'agit d'un impôt frappant ceux qui, nouvellement installes dans une 
region, n'ont pas encore ete inscrits dans ses registres, ou les populations 
nomades. On trouvera des commentaires sur cet impôt dans !es i:egions 
helladiques au XVIe s. dans J. Alexander, op. cit., p. 427-429. Voir egalement 
Bistra Cvetkova, "Actes cancemant la vie economique", op. cit., p. 351, note 4. 
Sur l'impôt byzantin qui se trouve a l'origine de cet impôt ottoman, voir N. 
Oikonomides, Fiscalite et exempıion fiscale a Byzance (IXe-Xle s.), Athenes 
1996, p. 29-31 et index. 
34 Dans les kanunname de Nikopol et de Silistria, on constate que les rayas 
etaient contraints de remettre ce "cadeau" ou "surtaxe" une fois l'an a leur sipalıi 
: a l'epoque de la moisson dans la region de Nicopolis (cf. ö. L. Barkan, op. 
cit., p. 270§ 19 et J. Kabdra, "Le kanunname du sandjak de Nikopol", Sbornik 
Prac( Filosoficke Brnenske University 14 (1967), p. 43-67), a celle oi:ı !'on 
collectait l'ispençe, c'est-a-dire en mars, dans celle de Silistria. Dans le 
kanımname d~ Trikala (Ö. L. Baz:kan, çıp. _ciı., p. 290§15), de meme qu'en 
Eubee, deux fois l'an. Bistra evetkova rapproche tres judicieusement cet impôt 
du kaniskian byzantin, voir Bistra Cvetkova, "Influence exercee par certaines 
institutions de Byzance et des Balkans du Moyen Age sur le systeme feodal 
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(2b ) Bab-ı bacat ve me'kfilat ve melbusat ve gayruhum 

1. Satılınale içün pazara gelüp satılan buğday yükünden ki at 
yükü ola, iki akçe baç alınur ve merkeb yükünden bir akçe alınur. 
Ve arpa ve alef ve daru ve burçak yükünden at yükü ola, bir akçe 
ve merkeb yükünden nısıf akçe baç alınur. · 

2. _Merc~ek ve merdümek ve böğrülce ve nohud yü~ünden ki at 
yükü ola iki akçe baç alınur. Ve merkep yükünden bir akçe alınur. 

3. Ve meyve ve soğan ve sarmısak yükünden ki at yükü ola bir 
sorti35 baç aJİnur ve üç sorti bir akçedir. 

4. Ve kuru incirün at yükünden iki akçe ve merkeb yükünden bir 
akçe baç alınur. 

5. Ve kfiknar ve koz ve badem yükünden ki at yükü ola, iki akçe 
baç alınur. Ve merkeb yükünden bir akçe alınur. 

6. Ve sade yağ ve bal ve pirinç yükünden iki akçe ve zeyt yağı 
ve balmumu yükünden dörder akçe alınur. 

ottoınan", Byzantinobulgarica 1 (1962), p. 245-246. Le mot "boğaça" n'est pas 
d'origine bulgare, comme semble le suggerer l'etude ci-dessus. Issu du mot latin 
"focacia", il est passe dans !es langues balkaniques puis en turc sous les fonnes 
"boğaça", "poğaça", "buğaça", voir Charles du Fresne Du Cange, Glossarium ad 
Scriptares Mediae et lnfimae Graecitatis, Gratz 1958, p. 1686 ou le mot est 
enregistree comme "fogatsa". Cf. egalement Ph. Koukoules, Vie et civilisation 
byzantine (en grec), t. 5, Athenes 1952, p. 118-119. 
35 Comme l'a signale J. Alexander, il s'agit du cwAMt'). ocıAI)i qui, 
par rhotacisme, devient sorti (op. cit., p. 220, note 2). Sur. cette petite piece de 
monnaie bien connue dans l'espace grec, voir Eftychia Liata, Quaton.e jlorins 
nous font quarante piastres. La circulation des morınaies dans l'espace grec, XVe­
XIX.e s. (en grec), Athenes 1996, index. On la rencontre dans le kanunname de 
Cephalonie en 1546 (voir J. Alexander, op. cit., p. 174, 384 ; A. Akgündüz, 
op. cit., t. 2, p. 426), a Trikala, Pharsale et Larissa en 1506, 1521 et 1569 (voir 
J. Alexander, op. cit., p. 96, 99, ll6, 118, 272, 273, 288, 293 ; A. Akgündüz, 
op. cit., t. 2, p. 512, 516), a Aviona en 1520 eta Elbassan (ibid., t. 3, p. 372 
et t. 7, p. 676). Elle est ega! ement mentionnee au XVIe · siecle dans des 
kanunname de regions de la Macedoine occidentale comıne Servia (Serfiçe), 
Kastoria (Kesteriye) et Horpişta (voir J. Alexander, op. cit., p. 48, 50, 220, 222 
; A. Akgündüz, op. cit., t. 6, p. 610, 613, 614, 646). 
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7. Ve bezirgan yükünden ki kumaş yükü ola, Bursa kumaşı 
olsun Firengl kumaş olsun yukde iki akçe baç alınur. Kebe ve 
astar36, ve aba yükünden iki akçe baç alınur. 

8. Tahta yükünden bir sorti alınur. Ağaç yükünden nesne 
ruınm~. · 

9. Ve satılan esirlerden erkekden ve dişiden ruandan ve.satandan 
ikişer akçe baç rumur ki dörder akçe olur. Amma deryadan gemi ile 
esir gelse satandan on akçe ve alandan hemen iki akçe rumur. 

10. Ve deryadan kumaş gelse getüren Müslüman ise kıymete 
dutulup_ yüz akçeden iki akçe gümrük alıriur. Eğer. harblden 
iskeleye kumaş gelse yüz akçede beş akçe alınur. . 

ll. Ve merkeb ruandan ve satandan birer akçe ilinur ki iki akçe 
olur. Ve öküz ve inek satılsa satan kirnesneden bir akçe ruınur ve 
satın alandan ruınm~. Ve barieden gelüp p~arda koyun ve keçi 
satılsa ikisinden birer akçe alınur. Ve kassab boğ~laduğı koyun 
ve keçiden dördünden bir akçe alınur. Ve öküz ve sığır boğ~lansa 
her birinden birer akçe b_aç ruınur. Amma kuzu ve oğlak p~ara 
fürade gelüp satılsa ki sürü ile satılmaya andan nesne ruınm~. Ve 
sürü ile satılandan üçünden bir akçe baç alınur. 

12. Ve gemiler ile gelüp satılan hububatdan ve meyveden yük 
besabiyle baçlan alınur ki zikr olundu. 

(3a) .Kanun-ı nefs-i Atina nia'a viHiyet'l-mezbure37 

1. Atina vilayetinin kefer.esinden daire-i bülfigıyyete irişüp kar u 
kisbe kadir olanlardan yirmi beşer akçe ispençe ilinur. Baıiğ olma­
yanlardanalınm~. Ve müzevvec hanelerden resm-i otluk ikişer 
akçe ilinur. M~cerredlerde~ ve hivelerden resm-i otluk ilinm~. Ve 

36 Redhouse en donne la detinition : Brown cl ot h wrapped around the headgear 
of ce rta in officers (op. cit.; p. 84). 
37 Sur Athenes au XVIe siecle, voir C. G. Lowe, A description of Atlıe1ıs in 
I 588. (Reprinted from Classical Studies preserited to Edward C apps on his 
seventieth birthday), Princeton 1936, p. 233-242. Une traduction en grec de cet 
ouvrage a ete inciuse dans l'ouvrage de K. Simopoulos, Voyageurs etrangers en 
Grece, 333 ap. J.-C. -1700. Vie publique et privee, culture populaire, Eglise et 
vie economique lı pa1tir des rextes de voyageurs (en grec), 2e edition, At~enes 
1972, p. 422-423. Pour une liste des produits d'Athenes du XVlle siecle voir G. 
Wheler, Voyage de ·Dalmatie, de Grece et du Levant, Paris 1689, t. II, p. 408-
409. 
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dul avretden altı akçe ispençe alınur. Ainma dul avret çift tasarruf 
iderse tamam yirmi beş akçe ispençe virür. 

2. Vegalleden 'öşür ve salariye virürler. Ve gallatdan 'öşür on 
beş kilede iki kil~ 'öşür alınur. Ve kaza-i Atina'da isti'mal olan 
gallat yükü keyl-i I~tanbul ile yedi buçuk kiledir. Aınına kendü ma­
beynlerinde mütedavil olan kileleri sekizi bir yükdür. . · 

3. Ve nefs-i Atina'da evvelden şıra öşriyçün yülçde iki akçe 
bedel-i 'öşür ve üç yükde bir akÇe salarlık alınurmuş. Hill ya yükde 
~çer akçe alınur olmuş, mütehammil olmağın alınageldüği üslfib 
üzere giru alınmak buyuruldu. 

4. Ve meyveden 'öşür alınur. Eğer mutasamf'ın kıymetin almak 
isterlerse ehl-i hıbre getürüp yemişi ağaçda balıaya dutal~, on· 
akçede bir akçe 'öşür alına ve yemişden salariye alınmaz. 

5. Ve bir dul avretin mücerred oğlu olsa oğlu ile hemen yirmi 
beş akçe ispençe virür. 

6. Ve bostandan 'öşür alınur. 
7. Ve gerdek resmi kefereden bikirden otuz akçe ve dul avretin 

a 'lasından on beş akçe alınur. . . 
8. Ve cediyimi kanunname-i Şahi mficebince Müslümanlar 

cerayiminin nısfın alalar. Fakirde ve ganide !Ula göre itibar oluna. 
9. Ve şıradan 'öşür alındıkdan . sonra langer'lerinden 'öşür 

alınmaya. Langer38 oldur ki şıra bir kerre sıkıldukdan sonra 
şaraphanede cibre'ye39 su koyup tekrar sıkılur imiş, andan 'öşür 
alınmaya. 

38 Boisson obtenue par fermentation des mıırcs de raisins frais avec de l.'eau 
sans addition de sucre. Il s'agit du "second" vin de l'antiquite (defterias= de 
seconde qualite), connu sous le nom de tsipour,ites. Voir Charles du Fresne Du 
Cange, op. cit., p. 779. Au contraire, le vin produit apartir du moOt est qualifie 
de keplıaliakos dans le poeme "Photeirıos" d'Aristote Valaoritis. Voir Le vin 
dans la poesie, t. m. Recueil, traduction, commentaires par Athena Georganta 
(en grec), Athenes 1995, p. 104. Le vin tsipourites est jusqu'a nos jours appele 
languiros a Ikaria, la11gueros a Kozani, langueras a Kythnos, en Crete, ete. (voir 
Ph. Koukoules, op. cit., t. 5, · p. 292, no te 5). No us rem.ercions vivement 
Madame Stavroula Kourakou-Dragona de nous avoir genereusement foumi ces 
informations. · 
39 Selon le lexique Redhouse, l'etymologie du mot cibre est grecque et . 
signifie le marc, ce qui reste une fois le raisin foule (op. cit., p. 228). S.elon N . 
. Anöriotis, il s'agit d'un mot d'origine turco-tartare, voir N. Andriotis, 
Dictiomıdire etymologique de la langue grecque modenıe populaire (en grec), 3e 
edition, Th~ssalonique 1984, p. 62. G. Meyer pense que le mot cibre vient de 
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10. Ve zeytün yağından sekiz destide bir desti40 alınur. Amma 
yağ ki, bir desti demekle ma'rfifdur, vezinde vakıyye-i sultaniyle 
beş vakıyyedir ve iki y~z altmış dört dirhemdir. 

tsipka, d'origine inconnue, qui a donne tsipa (= peau du lait), tsipouro et 
tsipriais (= eau de vie), voir G. Meyer, Neugriechische Studien, Vienne 1894, t. 
II, p. 62). On le rencantre dans le poeme "Krasopateras", voir Hans Eideneir, 
Krasopateras Kritisçh.e Ausgabe. der Versionen des 16-18 Jahrhunderts, Köln 
ı988, p. ı56 et glossaire. Le cibre a ete egalement mantionne dans les codes 
comme mesure de capacite : ."İki cibr bir hıml olur. Yirmi kelender, bir cibr 
olur" (A. Akgündüz, op. cit., t. 6, p. 674). n s'agit certainement d'un autre nom 
de medre, parce que nous savons que 2 medre =l yük. Par ailleurs, le code 
d'AtMnes mentionne que la piquette n'etait frappee d'aucun impôt : la legislation 
de Bayezit II, Solim·an le Magnifıque et Koca Nişancı Celal-zade sous Selim II 
stipule que, pour ce vin de seconde qualite, les infidetes n'etaient tenus de pa yer 
ni dlme ni salariye (A. Akgündüz, t. 2, p. 58; t. 4, p. 382; t. 7, p. 347). Voir 
egalement le kanunname de Cephalonie, qui souligne egalement que les infidetes 
ne paient ni dime ni salariye, ( ibid, t. 2, p. 423). 
40 Chez E. A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods 
(From B. C. 116 to A.D. 1100), [1887], vol.II, p. ıo76 : (rtorov (ro) testa, 
testum = vessel). Voir egalement Charles du Fresne Du Cange, op. cit., p . 
1550, olı ce mot figure sous la forme testa. Selon Redhouse qui signifıe "crucbe 
en terre". D. A. Petropoulos mentionne que, dans le Peloponnese, le recipient 
olı l'on conserve l'eau est encore de nos jours appele testa. ll suppose que ce 
terme a pour etymon xestes, du latin sextarius voir D. A. Petropoulos, 
"Contribution a la recherche sur les poids et mesures populaires" (en grec), 
Epeteris tou Laographikou Archeiou 7 (1952), p. 83 .. Sur xestes (xestia, 
xestion), voir E. Kriaras, op. cit., t. 12, p. 77. On ne peut affirmer en toute 
certitude que le xestes byzantin et medieval, egalement atteste a Atbenes en tant 
que mesure equivalant a 5,5 ocques d'buile (voir Ph. Koukoules, op. Cit., t. 5, p. 
184, note 6), soit le desti ottoman. En tant que mesure pour I'huile, le desti est 
atteste dans uİı manuscrit de Cesar Daponte : "Du 22 aofit de I' an ı 772 ou, 
comme je l'ai ecrit plus haut, j'ai quitte Chloropotamos [=Xerppotamou], au 
jour des s ai n tes Pliques de I' an ı 773, j 'ai reçu de Chloropotamos pres de six 
mesures de ble pour ma nourriture, que j 'ai donnees a Koutlumous, comme je 
l'ai note ci-dessus, et trois testia d'huile, chaque testi equivalant a des ocques [il 
ne note pas combien]", voir S. N. Kadas, "Manuscrit avec des notes autographes 
de Cesar Daponte", Hommage a Emman.uel Kriaras. Actes du Colloque 
Scientifique (en grec), 3 avril 1987, Thessalonique 1988, p. 208-209. Dans le 
code d'Athenes, il est precise .qu'un desti equivaut a 5 ocques et 264 drames. 
Dans le passage concernant !es taxes frappant le marche de cette ville (voir ci­
dessous), la capacite d'un desti d'huile est fıxee a ı7 litres a 133 dirhem (= 5,5 
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ll. Ve adet-i ağnam April'de alınur. 
12. Müslümanlardan resm-i bağat dönümden dönüme dörder 

akçe alınur. Ve bağ haracın4I virmeyen karyelerün şı,rasından on 
beş medrede iki medre 'öşür alınur. Medre otuz altı palyaça'dır. 
Her palyaça42 vezinde üç yüz elli dört dirhemdir. Ve resm-i karış 
şıra fuçıya koyuldukdan sonra bir karışda ikişer akçe resm alınur. 

13. Ve öşr-i kovan Müslümanlardan ve hisar erenlerinden ve 
kefereden on kovanda bir kovan 'öşür alınur. 

14. Ve adet-i ağnam iki koyundan bir akçe alınur. Ve keçiden 
dahı hem-çünan. Ve bid'at-ı hanazir yabanda güctillenin ikisinden 
(3b) bir akçe alın ur-. Ve keferenin evlerinde besledükleründen ve 
boğazladuklarundan her re' sinden birer akçe alınur. 

15. Ve şıra 'öşrü olan karyelerin _şırası satılmak içün iki ay 
monopolya dutulması erbab-ı tlınara kanfindur, iki ay monopolya 
dutuldukda narh-ı ruziden ikişer akçe ziyadeye satıla. Zikr olunan 
iki ayda reayanın şırası satılmaz. Ve şırası olmayan karyeler gayri 

acques enviran). On le rencantre au XVIe siecle dans des cades du Pelapannese 
en tant que mesure paur le vin : a Patras, 7 desti = 1 yük, tandis qu'a 
Chlamautsi, 6 des li = 1 yük, au 3 desti = 1 med re (vair J. Alexander, op. cit., 
p. 192, 369). n est egalement utilise camme mesure paur le vin en Crete, au il 
equivaut a 10 acques (vair N. Stavrinidis. Traducti01is de documents turcs 
concemant l'/ıistoire de la Crete (en grec), tm (dacuments des annees .I694-
1715). Herakleion 1978.p.120. 
41 Vair le chapitre "The Nature of Passessian Rights under the Tapu Sys­
tem".dans Aıı Economic and Social History of the Ottoman Empire 1300-1914, 
(eds. H. Inalcık- D. Quartaert), Cambridge University Press 1994, p. 110-114. 
42 Le palyaça, mesure de capacite paur le vin, apparait seulement dans les 
cades des kadılık d'Athenes et Livadia. A Atbenes, un palyaça etait de 354 
dirhenı, et 36 palyaça faisaient un medre de 31,86 ocques. A Livadia, selannotre 
source, un palyaça etait de 5 lt a 133 dirhem (=665 dirbem) et 40 palyaça 
faisaient un nıedre de 67 ocques. Selon le kanunname du TK 157 et du ms fonds 
turc ancien 85, un nıedre camptait 60 acques (voir ci-dessous note 50), E. 
Schilbach signale en Eubee la mesure venitienne pajaza ou parenz, dont provient 
probablement la mesure locale appelee palyaça durant la periade ottomane (voir 
E. Schilbach, Byzalltinische Metrologie, Munich 1970, p. 154). Selon 
Petrapoulas, "la paliatsa au paliasa, baliatsa etait le recipient en terre cuite 
autrefais en usage dans les Jles. Dans les Cyclades, il avait une capacite de 7 a 
10 acques. A Cephalonie, la paliatsa autrefais en usage etait un recipient 
cantenant enviran 10 pintes, sait enviran 20 a 26 acques. En Etolie, le mat 
paliatsa au batiarsa designait un recipient imparte de l'etranger, de meme qu'une 
broderie representant ce recipient (D. Petrapaulas, op. cit., p. 84). 
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karyelerden şıra satın alup kendü karyelerine getürseler ve yahuçl 
şırası olan karyeler; şırası olmayan karyelere yük ile şıra iledüp 
satsalar her yükünden ikişer akçe baç alınur. · 

16. Ve resm-i asiyab tamam yıl yürüyenden yılda otuz akçe 
resm alınur. Ve altı ay yürüyenden on beş akçe resm alınur. Ve 
kebe değirmenlerinden resm on beş akçe alınur. 

17. Ve resm-i otlak ve kışlak .ah ar kadılıklardan ve yahu d ahar 
. karyelerden gelüp bir karye sınurunda kışlasa ve otlayup yaylasa 
her koyun sürüsünden yılda bir kerre yirmi beş akçe resm-i otlak 
alınur. Amma ehl-i karyenin kendü koyunlan sürüsü ve keçileri 
giru karyeleri sınurunda kışlayup yaylasa anlardan resrri:.i kışlak ve 
otlalç alınmaz. 

18. Ve bir rai'yyet baştinasın terk idüp varup a.har yerde 
mütemekk.in olsa sipa.hisi her kande bulursa yetmiş beş akçe çift 
bozan akçesin alur ve va.ı.-up sakin olduğu yerde ziraat etdüğinin 
'öşrün virür, ziraat ve biraset etmezse altı akçe resm-i duhan virür. 

( 4a) Bab-ı bacat ve me'kiHat ve melbftsat ve gayruhum 

ı. Pazara yükiyle gel üp satılan buğdaydan: ve ·arpadan ve 
burçakdan ve.alefden·ve baki hububatdan heryükde birer akçe baç 
alınut. · · 

2. Ve pirinç yükü gelüp satılsa iki akçe baç alınur. 
3. Ve zeyt yağı şehirden kuraya ve kasahaya satılınağa çıkup 

gitse her yükden dörder akçe alınur, sata~dan alınmaz .. Ve zeyt 
yağı peymanesi ki bir destidir, vezinde on yedi lidre djr. 

4. Ve aselden ve kı1knardan ve kozdan ve bademden yükde 
ikişer akçe alınur. 

5. Ve kara sabun ve 'arakl s.abun43 yükiyle çıkup satılınağa 
gitse yükden ikişer akçe çıkar bacı alınur. · 

43 Ce.tenne est egalement atteste dans un fırman concernant la'·rİı~nufacture de 
savon de Foçe, voir H. İnalcık; "Bursa Şer'iye Sicillerinde fatih Sultan 
Mehmed;in Feniıanları", Be_Lleten XJ/44 (1947), p. 700 Cf: egalemeiıt Marie­
Magdele~e Lefebvre, "Quinze fırmans· du sultan Mehmed le Conquerant'', Revue 
des Ecudes Jslanıiques.XXXIX (1971), p. 161. En note, cet auteur se demande 
s'il s'agit de savon d'Irak et indique que ce terme est egalemenf atteste dans le 
code. du sultan Selirı.ı. I . (1512-152Q). (eğ . . A~S.Tv~ritinova,_ K1.ıigq zakonov. 
sulta;ıa Selimil /, MoscoÜ İ969, p. 120 (fol. ~8a). J. Alexander traôuit araki par 
savon odorant (op. cit., p. 313). Dans les Iexiques oi:ı not.İs avôn~' ellerche ce 
mot, ecrit. avec un ayitı comme ıe :mot raki, ·nous' n'avons pas tiôuve d'autre 
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6. Ağaç44 ve tahta yükünden baç alınmaz. 
7. Ve satılan esirlerden erkekden ve dişiden satun alandan ve 

satandan ikişer akçe baç alınur ki dört akçe olur. · 
· 8. Ve öküz ·ve inek satılsa satandan bir akçe alınur ve alandan 
alınmaz. Amma boğazlanup satılsa hemen satandan bir akçe alınur. 
At ve katır ve bargir satılsa alandan ve satandan ikişer akçe alınur 
ve merkebden satandan ve alandan birer akçe alınur. 

9. Ve pazara demür45 gelüp satılsa iki akçe baç alınur. 
. 10. Ve çukadan ve kumaşdan ve abadan ve astardan yükde 
ikişer akçe alınur. Ve her saçaklı kebeden .birer akçe ve saçaksız 
kebeden n1m akçe baç alınur. 

ı 1. Ve yabandan kuru incir ve kuru armud ve zerdalü gelüp 
satılsa yükde iki akçe baç alınur. . 

ı2. Ve koyun ve keçi ve oğlak ve kuzunun bacı.Eğriboz kanunu 
mucebincedir ki Eğriboz kanunnamesinde mezkfirdur. · 

(4b) Kanun-ı nefs-i İstefe ma'a vilayet-i İstefe el-
mezbur 

ı. Kefereden her ferd ki hadd-i bülugıyyete yetişe yirmi beşer 
akçe ispençe alınur, na-baliğden alınmaz. Ve keferenin 
müzevvecinden altışar akçe resm-i otluk alınur, mücerredlerinden 
ve hivelerinden resm-i otluk alınmaz, amma hivelerinden altışar 
akçe i~penç.e alınur. 

valeur que celle accompagnant tout produit en provenance d'Trak. Seul un 
dictionnaire turco-grec traduit arakiye par "couvre-chef fin et blam:" (voir Andon 
V. Teofilaktidis, Türkçe Runıca Sözliik, AEitxov Tovvxo-EU1]vıxôv, , 
[Istanbul] 1960, p. 39. n nous ·semble utile de le signaler car, dans le texte de 
notre·code savon araki s'oppose asavon no~r. n s'agissait done sOrement d'une 
qualite differente. Si l'on rapproche le mot araki du terme araki)'e repere dans le 
dictionnaire Theophilaktidis, peut-on soutenir qu'il s' agit desavon "blanc" ? Des 
recherches linguistiques sur le mot arakL-irakt permettraient certainement de 
resoudre cette question. On trouvera d'interessants renseignements sur la 
fabrication du sa von au XVIe siecle dans le "Reglement de l'echelle de Tripoli" 
(979/1571). Voir R. Mantran- J. Sauvaget, Reglenıents jiscaux ottomans. Les 
provinces syriemıes, Beyrouth 1951, p. 69-70. 
44 Le mot "ağaç" ne figure ni dans le TK 157 ni dans le ms. fonds turc ancien 
85, voir J. Alexander, op. cit., p. 144 et M.-M. Lefebvre, op. cit., p. 141. 
45 On trouve dans cette loi le mot "demilr" = fer qui, dans ce contexte, designe 
I es objets en fer im portes pour etre vendus sur le marche de la ville. 
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2. Ve nefs-i İstefe'de mütemek.kin olan Müslümanlardan 'öşr-i 
gallat on keylde bir kile 'öşür alınur. Ve Rum kiifırleri, cins-i hubu­
batdan ve penbeden ve ketenden ve kimyondan46, ve anisondan ve 
buğdaydan ve arp~.dan ve baki hububatdan O!l beş keylde iki keyl 
'öşür· virürler. Ve ıstefe'nin müsta'mel yükü Istanbul kilesiyle altı 
buçuk kiledir. 

3. Ve nefs-i İstefe'de mütemekkin olan Müslümanların bağların­
dan her dönümden dönüme beşer akçe resm-i dönüm alınur. Ve 
Rum kafirlerinden 'öşr-i şıra on beş medrede iki medre 'öşür 
alınur, salariyeleriyle. Ve şıraları fuçılara koyuldukdan sonra 
ölçerler, karışdan karışa· ikişer akçe resm alınur. Ve Atnavud 
kafideri bağlanndan her dönümden dönüme beşer akçe alınur, 
gayri nesne virmezler. Ve 'öşr-i şıra vili' olan karyelerin şıraları 
satılınale içün iki ay monopolya dutulmak erbab-ı t1mara kanundur, 
iki ay monopolya dutulup narh-ı ruziden medresi iki akçe ziyadeye 
satılur. Zikr olan iki ayda reaya şırası satılınale memnfi 'dur. 

4. Ve Rum ve Arnavud kafirlerinden 'öşr-i bostan on beş 
akçede iki akçe 'öşür alınur. 

5. Ve Müslümanlardan ve Rum kafirlerinden ve Arnavud 
kafirlerinden on kovandan bir kovan 'öşür alınur. 

6. Ve adet-i ağnam iki koyundan bir akçe ~ur ve keçiden dahı 
hem-çünan. Ve resm-i ağıl her ağıldan beşer akçe alınur. 

7. Ve Rum katirierinin yıl tamamına yürüyen değirmenleri 
rüsumu yılda seksener akçe alınur.Ve Arnavud katirierinin kış 
değirmen-lerinden otuzar akçe resm alınur. Ve kebe 
değirmenlerinden on beşer akçe resm alınur. 

8. Ve bu vilayet~e resm-i çift ve bennak yokdur. Ve mücerred 
kaydolunan katirler te'ehhül etseler altışar akçe resm-i otluk alınur. 

9. Ve haymane47 kafirleri esamisi haraç defterinde 
o4Jıayanlardır, haymanecilere otuzar akçe virürler. 

46 Le mot "cumin" ne figure ni dans le TK 157 ni dans le ms. fonds turc 
ancien 85, voir J. Alexander, op. cit., p. 508 et M.-M. Lefebvre, op. cit., p. 
142. 
47 H. !nalcık, "The Problem in the Relationship Between Byzantine and 
Ottoman Taxation", Akten des Xl. lntemationalen Byzantinisten-Kongressses 
1958, Munich 1960, p. 240 "The Ottoman laws recognized a class of peasants 
who were not recorded -in the defters, registers, and called htirij-!e'ô.yti, that is 
outsiders, or hô.rij-ez-defter_ re'tiyti, that is peasantS not recorded in the state 
registers, or haymô.ne, nomads. They could go around freely and work on other 
people's lands as workers while the re'aya, peasants recorded in the registers, 
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10. Ve bir ra'iyyet fevt olsa eviad-ı zükfiru ve karındaşı kalmasa 
sipa.hiler yerlerin tapuya virürler. Ve varisi kalmasa evlerin ve 
bağların ve değirmenlerin ve sair esbabın mevkfifçu alur. Ve 
ra 'iyyet olmayan cern1'1 rüsfimu ra 'iyyet gibi virür. 

ll. Ve kirernid işleyen (Sa) kiremidçil~rden furun başına onar 
akçe alınur. 
_ 12. Ve purnokok'dan48 on akçeden bir akçe alınur. Ve ibrişim 

ve kükülden on dirhemde bir dirhem 'öşür alın ur. 
13. Ve bid'at-ı bınzir yabanda güdülenden ikisinden bir akçe 

alınur. Ve keferenin evlerinde besledikleri ve boğazladukları 
bınzirden her birinden birer akçe alın ur. 

14. Ve bir kirnesne bağ dikse ol yıl dönüm hakkı beşer akçe alı­
nur. Andan sonra üzüm virmeyince nesne virmezler. Ve şırası ol­
mayan karyeler gayrı karyelerden şıra satun alup kendü karyelerine 
getürseler ve yahud şırası olan karyeler şırası olmayan karyelere 
yükle iledüp satsalar her yükden ikişer akçe baç alınur. 

15. Ve gayn kadı~ıklardan bir karye sınurına koyunlariyle Eflak 
gelüp kışlasa her koyun sürüsünden resm-i kışlak yirmi beş akçe 
alın ur. 

16. Ve mağrib'den gelen Y ahfidiler49 h araç ve yirmi beşer akçe 
ispençe virürler, resm-i otluk virmezler. 

could not leave their- !and and timar-holders". Voir egalement Vera Mutafchieva, 
Agrarian Relations in the Ottonıan Şmpire in the 15th and 16tlı Cemuries, East 
European Monographs, Boulder, Distributed by Columbla University Press, 
New York 1988, p. 36, 44. 

· 48 Substance astringente et colorante produite par une cochenille (kernıes 
bauhinii, kennes vemıilio ou coccus ilicis) deposant au printemps ses oeufs sur 
les feuilles des chenes kermes (quercus coccifera). On retire de ces oeufs, recoltes 
avant d'etre couv.es, une teinture carmin utilisee par !es Tunisiens pour Jeurs 
cbechias et par les Venitiens pour les tissus en laine (şalı). Voir N. Papado­
poulos, Hemıes. dieu du gain. ou encyclopedie commerciale ( ... ) a /'usage des 
Grecs de tous pays, revue et corrigee par S.B. (en grec), Vienne 1815, t. II, p. 
166-167; P. J. Gennadios, Dictiomıaire botanique (en grec), 2e edition, Athenes 
1959, t.I, p. 489. 
49 Pour une bibliographie sur Ies Juifs de Thebes, voir Evangelia Balta, 
"Rural and Urban Population", op. cit., p. 83, note 45 et Evangelia Balta, 
Problemes et approches de l'lıistoire ottonıane. op. cit., p. 47, note 45. Voir 
egalement Ph. KalaYtzis, "Diagramme de l'histoire des Juifs de Thebes au Moyen 
Age" (en grec), Byzantinos Domos 7 (1994), p. 23-37. 
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17. Ve şehirlerde mütemekkin Müslümanlar 'öşürlerinden gayrı 
nesne virmezler. 

18. Ve kasll ve bostan dönümünden Müslümanlardan dönümden 
dönüme dörder akçe alınur. · 

19. Ve Eflak'dan gayrı barieden ve yahud gayri karyelerden 
süriyle bir karye sınurunda gelüp koyun kışlasa ve otlayup 
yaylasa, anlardan resm-i otlak ve l9-şlak yılda bir kerre yirmi beşer 
akçe alınur. Amma ehl-i karyenin kendü koyunları ve yahud 
keçileri yine kendi karyeleri sınurunda kışlasa ve otlayup yayiasa 
anlardan resm-i otlak alınmaz. 

20. Ve resm-i 'arfis bikr kız oğlandan otuz akçe ve dul avretden 
on beş akçe alınur. 

· 21. Ve bir ra 'iyyet ki yerin koyup varup §har yerde mütemekkin 
olsa çiftin terk etdüğiyçün sipab.isi her kande· bulur ise yetmiş beş 
akçe çift bozan akçesin alur. Ve varup mütemekkin olduğu yerde 
ziraat etdüğünün 'öşrün virüi, ziraat etmezseresm-i duhan i virür. 

(Sb) Bacat ve me~kfilat ve melbfisat ve gayruhum 
1. Pazara gelüp satılan buğdayın at yükünden iki akçe baç 

alınur. Ve merkeb yükünden bir akçe baç alınur. 
2. Ve mercimek ve merdümek ve böğrülce ve nohud ve ceviz ve 

incir ve kulenar ve badem ve sade yağ ve bal ve pirinç yükünden ki 
at yükü ola ikişer akçe baç alın ur. V e merkeb yükünden birer akçe 
alın ur. 

3. Ve Bursa ve Firengi kumaş ve kebe ve sahtiyan ve astar ve 
aba. yüklerinden ki at yükü ola ikişer akçe baç alın ur. Ve merkeb 
yükün-den birer akçe baç alınur. 

4. Ve arpa ve alef ve daru ve burçak yüklerinden ki at yükü ola 
birer akçe baç alınur. Merkeb yükünden msıf akçe baç alınur. 

5. Ve zeyt yağıyla balmumu yüklerinden dörder akçe baç alınur. 
6. Ve talita yükünden bir sorti baç alınur. Amma ağaç yükünden 

nesne alınmaz. 
7. Ve satılan esirlerden erkekden ve dişiden, alandan iki akçe ve 

satandan iki akçe alınur ki dört akçe olur. 
8. Ve at ve bargir ve katır satılsa alandan ve satandan ikişer akçe 

baç alınur ki dörder akçe olur. Ve merkeb· s.aWsa alandan ve satan­
dan birer akçe baç alınur ki iki akçe olur. Ve öküz ve inek satılsa 
satandan bir akçe alınur ve alandan baç alınmaz. Ve barieden 
paz~a koyun ve keçi gelüp satılsa ikisinden bir akçe baç alın ur. Ve 
k~ssab boğazladuği koyundan ve keçiden dördünden bir akçe baç 
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alınur. Ve öküz ve inek boğaziansa her birinden birer akçe baç 
alınur. Ve kuzu ve oğlak pazara bir bir gelüp satılsa ki sürüyle 
satılmaya baç alınmaz. Amma sürüyle gelüp satılsa üçünden bir 
akçe alınur. 

9. Ve meyveden ve piyaz ve sarmısak yüklerinden at yükü olsun 
merkeb yükü olsun birer sorti alınur. · 

(6b) Kanun-ı panayır-ı Rastamit50 

ı. Panayıra gelüp satılan esirün her birinden satandan dört akçe 
alandan dört akçe alınur ki sekiz akçe olur. . 

2. Ve at ve yund ve tosun ve inek ve merkeb ve katır satılsa 
satandan iki akçe ve alandan iki akçe baç alınur ki dört akçe olur. 

3. Ve bez satandan kırk akçede bir akçe alın ur. 
4. Ve harir satandan lüdre başına bir akçe baç alınur. 
5. Ve panayır yerinde gelüp temekkün edüp panayır 

mevsiminde satu pazar iden Müslümandan ve katirden beşer akçe 
resm-i zemin alınur. . 

6. Ve gümrüğü binmemiş Firengi kumaş gelüp .mezbfir 
panayırda satılsa uromal ve ümena taifesi dahi etmeyüp ol kumaşın 
gümrüğünsamb-i arz alur. 

(6b) Kanunname-i nefs-i Livadya ma'a vilayet-i 
Livadya 

ı. Ketereden her ferd ki hadd-i bülGgıyyete yetişür yirmi beş 
akçe ispençe alınur. Nabiliğden alınmaz. Ve keterenin müzevve­
cinden altışar akçe resm-i otluk alınur, qıücerredlerinden ve hivele­
rinden alınmaz. Ve hivelerden altışar akçe ispençe alınur. 

2. V e nefs-i Livadya'da mütemekkin ,olan Müslümanlardan 'öşr­
i gallat on keylde bir kile 'öşür alınur. Ve Rum kafideri cins-i 
hububatdan ve penbeden ve ketenden ve kimyondan ve anisondan 
ve buğdaydan ve ~adan on beş keylde ~ kile 'öşür virürler. Ve 
Livadya'da müsta'mel olan hırnl, keyl-i Istanbul ile altı kiledir. 
Vakıyye-i sultani ile yüz yirmi vakıyyedir. 

3. Ve nefs-i Livadya'da mütemekkin olan Müslümanların 
bağlannın her dönümünden beşer akçe alınur. Ve Rum 

50 ll s'agit du viiiage de Vrastamites, dont le nom a ete change en Ypsilantis 
(voir Evangelia Balta, "Rural and Urban Population", op cit., p. 69, et Evan­
gelia Balta, Problenıes et approclıes de l'lıistoire ottonıane, op. cit., p. 35-36). 
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kafirlerinden 'öşr-i şıra salariye ile on beş medrede iki medre 
alınur. Her medre kırk palyaça, ve her palyaça beş lüdre dir, her 
lüdre yüz otuz üç dirhemdir ki bu takdirce. medre altmış yedi 
vakıyye-i sultani olur5 ı. Ve ş ıraları fuçularına koyuldukdan sonra 
fuçulan karışlanup her karışdan ikişer akçe resm-i karış alınur. Ve 
'öşr-i ş ıra vaki' olan karyelerin şıraları s atılmak içün iki ay 
monopolya dutmak erbab-ı timara kanfindur. Monopolya dutul­
duğu zaman narh-ı ruziden ikişer akçe ziyadeye satılmak adetdir. 
Ve monopolya eyyfunında reaya şırası satılmak memnu'dur. 

4. Ve Rum kafırleri ve Arnavud kafırleri 'öşr-i bostan on beş 
akçede iki akçe 'öşür virlirler. 

5. Ve 'öşr-i kovan, Müslümanlardan ve Rum kafirlerinden ve 
Arnavud kafırlerinden on kovanda ·bir kovan 'öşür alınur. 

6. Ve adet-i ağnam iki ganemde bir akçe alınur. Keçiden dahı 
hem-çünan. Ve resm-i ağıl her ağıldan beş akçe alınur. 

7. Ve defter-i atik:52 kanunnamesinde yıl tamam yüriyen 
değirmen-lerden resm-i asiyab seksener akçe ve nısıf sal 
yüriyenden otuzar akçe alınmak işaret olunmuş. Bu vilayet feth 
olup daru'l-islam evvelden berü bu nahiyede tamam sal yürüyen 
değirmenlenlerden otuzar akçe ve nısıf sal yürüyenlerden on beşer 
akçe alunduğı zahir olup ziyadeye mütehammil olmaduğı 
müte'ayyen olduğı ecilden paye-i serir-i a'laya arz olundukda 
kad1mden alımgeldiği üzere alıruriak buyuruldu. Ve kebe 
d~ğirmenlerinden sal be-sal on beş akçe resm alınur. 

8. Ve haymane katirieri vilayet defterinde esfunisi mastür 
olmayan-lardır. Anun gibiler haymanecilere yılda otuzar akçe 
virürler. 

(7a) 9. Ve bir ra'iyyet fevt olsa eviad-ı zükfiru ve karmdaşı 
kalmasa sİpabiler yerlerin tapuya virmek kanfindur. Amma veresesi 
kalmasa metrfikatm mevkfifatçı zabt ider. 

10. Ve kiremit işleyen kiremitçilerden furun başına onar akçe 
alın ur. 

5! Au s si bi en dans le manuscrit parisien (ed. Lefebvre, p. 145) que dans le TK 
157 (ed. Hadiye Tunçer, op. cit., p. 326 et J. Alexander, op. cit., p. 151 et 509), 
on trouve 60 ocques au Iieu des 67 qui representent le compte juste si l'on 
considere qu'uiı palyaça = 5 litres x 133 dirhem = 665 dirhenz. Pour plus de 
precision, 1 med re = 40 palyaça = 26.600 dirhem = 66,5 ocques . 
.52 Il s'agit certainement du TT 367, ou on lit : "Ve Rum kafirleri 
değirmenleri resmi : her değirmenden yılda seksen akçe alınır ... " (voir J. 
Alexander, op. cit., p. 151-152). 
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ı 1. Ve purnokok'da on akçede bir akçe alınur. Ve ibrişimden ve 
kükülden on dirhemde bir dirhem alınur. 

ı2. Ve resm-i hınzır yabanda güdülenden ikisinden bir akçe 
alınur. Ve evde beslenüp boğazlanandan her birinden birer akçe 
alınur. . 

13. Ve bir kirnesne bağ dikse dikdüği yıl her dönümline beşer 
akçe virür, andan sonra yemiş virmeyince nesne virmezler. Ve 
şırası olma-yan kuraya §.har karyelerden şıra satun alup kendü 
karyelerine getürs~lerve yahud şırası olan karyeler şırası olmayan 
köylere yükiyle şıra iledüp satsalar her yükünden ikişer akçe baç 
alın ur. 

14. Ve Eflak'dan ve gayndan ve yahud §.har karyelerden bir 
karye sınuru dahlinde sürü ile gelüp koyun kışiasa ve otlayup · 
yaylasa yılda yirmi beş akçe Fesm alınur. Amma ehl-i karye kendü 
koyunlan ve davarlan giru kendü karyeleri sınurunda otlayup 
yayiasa anlardan resm-i otlak alınmaz. 

15. Ve mağrib'den gelen Yahiida tillesi haraç ve yirmi beşer 
akçe ispençe virürler, resm-i otluk virmezler. 

16. Ve şehirlerde mütemekkin olan Müslümanlar 'öşürlerinden 
gayn nesne virmezler. 

17. Ve kasil ve bostan dönümünden Müslümanlardan dönümden 
dönüme dörder akçe alınur. 

18. Ve resm-i 'arı1s bikr kız oğlandan otuz akçe ve dul avretden 
on beş akçe alınur. 

19. Ve ra'iyyet ki yerin terk idüp varup·ahar yerde mütemekkin 
olsa çiftin terk etdüği içün sipahisi bulduğu yerde yetmiş beş akçe 
çift bozan akçesin alalar ve varup mütemekkin olduğu yerin 
sipahisine ziraat ve hiraset etdüği yerlerin 'öşrün yirür, ziraat ve 
hiraset etmezse resm-i duhan virür. 
(7b) Bab-ı bacat-ı me'kôlat ve melbusat 

ı. Pazara gelüp satılan buğday yükünden ki at yükü ola her 
yükde ikişer akçe baç alınur. Ve merkeb yükünden bir akçe alınur. 

2. Mercimek ve merdümek ve böğrülce ve nohud ve kuru incir 
yüklerinden ve kı1knar ve koz ve badem yüklerinden baç ikişer akçe 
alın ur. 

3. Ve sade yağı ve bal ve pirinç yüklerinden dahı bem-çü~an 
ikişer akçe alınur. 

4. Ve kumaş yükünden Bursa kumaşı olsun ve Fireng1 kumaş 
olsun ve kebe ve aba ve astar yüklerinden her yükde ikişer akçe baç 
alınur. Ve merkeb yükünden bir akçe alınur. 
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5. Ve arpa ve alef ve daru ve burçak yüklerinden ki at yükü ola 
yükde birer akçe baç alınur. Ve merkeb yükünden iıısıf akçe baç 
alın ur. 

6. Ve zeytün yağıyle balmumu yüklerinden dörder akçe baç 
alın ur. 

7. Ve tahta yükünden bir sorti b aç alınur ki üçü bir akçe olur. 
Amma ağaç yükünden nesne alınmaz. 

8. Ve satılan esirlerden erkekden ve dişiden alandan ve satandan 
ikişer akçe baç alınur ki dört akçe olur. 

9. Ve at ve bargir s atılsa alandan ve satandan ikişer akçe b aç 
alınur ki dört akçe olur. Ve merkeb satılsa alandan bir akçe ve 
satandan bir akçe baç alınur ki iki akçe olur. Ve öküz ve inek 
satılsa satandan bir akçe baç alınur ve satun alandan baç alınmaz. 

10. Ve barieden pazara koyun ve keçi gelüp satılsa satandan 
ikisinden bir akçe alınur. Ve kassab boğazladuğı koyundan ve 
keçiden dördünden bir akçe baç alınur. Ve öküz ve inek boğaziansa 
her birinden birer akçe baç alınur. Ve kuzu ve oğlak ki pazara bir 
bir gelüp satılsa, sürüyle satılmasa baç alınmaz, amma sürüyle 
gelüp satılsa üçünden bir akçe baç alınur. 

1 1. Ve meyveden ve piyaz ve sarmısak yükleri~ den at yükü 
olsun ve merkeb yükü olsun bir sorti baç almur. 

(Sa) Kanunname-i Salona 

1. Keterenin hadd-i bülfigıyyete erişenlerinden yirmi beş akçe 
ispençe ve müzevvecinden altışar akçe resm-i otluk alınur. Ve 
hivelerinden altışar akçe ispençe alınur. 

2. Ve Müslümanlardan on kilede bir kile 'öşür alınur. Ve 
kefereden on beş keylde iki kile 'öşür alınur. Ve Salona'nın 
mü s ta 'mel olan yükü İstanbul kilesiyle yedi buçuk kiledir ki 
vakıyye-i sultaniyle yüz elli vakıyyedir. 

3. Ve bağlardan on beş muzurda iki muzur 'öşür alınıir. Ve her 
muzur53 beş buçuk vakıyyedir. Ve yirmi muzur bir yük olur. 

53 L'equivalence de 20 muzur = ı yiik, soit ı 10 ocques (1 muzur =5,5 ocques) 
que l'on trouve dans le texte du code ôe Salona peut etre mise en rapport avec 
l'equivalence suivante notee dans I' article lb§7 du kammnanıe de I'Eubee :-2 
medre =1 yak. Par consequent, lmedre de vin = 10 miızur. Sur l'usage du muzur 
pour mesurer le sel, voir J. Kabdra, "Poids et mesures", op. cit., p. 122. En 
Crete, le muzur sert a mesurer les cereales (=16 ocques), mias aussi 1es surfaces 
cultivees, voir N. Stavrinidis, op. cit., t II (documents de la periade 1672-
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4. Ve 'öşr-i kovan on kovandan bir kovan 'öşür alınur. 
5. Ve kükülde Müslümanlar ve ka:fırler zahmetlü olduğıyçün on 

lüdrede bir lüdre alınur, salariye alınmaz. 
6. Ve adet-i ağnam her iki koyundan bir akçe alınur. Ve adet-i 

ağnam April 'de alınur ve resm-i kışlak balıarda alınur. 
7. Ve sene-i kamile yürüyen değirmenlerden otuzar akçe resm 

alınur. Ve nısıf sene yürüyenden on beş akçe alınur. 
8: Ve yabanda güdülen hanazirden ikisinden bir akçe alın ur. Ve 

evde beslenüp boğazlanan hanazirinher re'sinden bir akçe alınur. 
9. Ve bağ dikildüği yıl resm-i dönüm beşer akçe alınur. Andan 

sonra ta yemiş virmeyince nesne alınmaz. Ve şırası olmayan karye 
bir ahar köyden şıra getürüp şırası olmayan köylerde satsalar 
yükde ikişer akçe baç alınur. 

10. Ve ahar kadılıkdan veyahud bir karye sınurundan bir karye 
sınuruna süriyle koyun gelüp kışiasa ve yahud yaylayup yazlasa 
her sürüden yirmi beşer akçe alınur. Amma ehl-i karyenün kendi . 
davarları yine kendü karyeleri sınurunda otlayup kışlasa ve yaylasa 
sipabiye nesne virmezler. 

11. Ve resm-i 'arus bikrden otuz akçe ve duldan on beş akçe 
alın ur. 

12. Ve bir ra'iyyet yerin terk idüp iihar yerevarup mütemekkin 
olsa yazılduğı yere yetmiş beş akçe çift bozan resmin vire. Ve 
oturduğu yere ziraat etdüğünün 'öşrün vire. Ziraat itmezse altı akçe 
resm-i duhan virür. 

(Sb} Bab-ı hacat-ı me'kfilat ve melbiisat ve· gayruhum 

1. Buğdayın ve baklanın ve nohudun ve mercimeğin yükünden 
ikişer akçe baç alınur. Ve arpa yükünden ve burçakdan ve alef 
yükün-den bir akçe alınur. 

2. Ve bal ve yağ yükünden ikişer akçe baç alınur. Ve çam 
sakızından ve kestaneden ve kirasın yükünden bir akçe baç alınur. 
V e şıranın yükünden ikişer akçe b aç alın ur. Ve çıra yükünden birer 
sorti baç alınur. 

3. Ve kumaşdan ve abadan ve astar yükünden ikişer akçe baç 
alınur. Ve bezün ve kebenün yükünden hem-çünan. V~ kebe ve 
çerge satılsa bir akçe alınur. Ve kilim satılsa bir akçe alınur. Ve 

1694), Herakleion 1976, p: 253 et M. Papadoyannis, "Le muzur et le mistato en 
Crete". Amaltlıeia 70-7 L Gan.-jun. 1987), p. 73- ı ı ı. 
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ivlacti54 satılsa bir akçe alınur. Ve barieden ibrişim gelüp pazarda · 
satılsa lüdre başına birer akçe alınur. Ve şehirden alıp harice gitse 
ikişer akçe alınur. Ve purnokok dahı hem-çünan. · 

4. Ve enar ve sayir meyve gelüp satılsa yüküne ikişer akçe 
alııiur. · 

5. Ve pirinç ve sabun ve balmumu gelüp satılsa yüküne ikişer 
akçe alınur. 

6. Sığır boğaziansa bir akçe alınur ve bargir ve eşek ve sığır ve 
inek ve yund ve katır satılsa iki akçe satandan ve iki akçe alandan 
alınur ki dört akçe olur. 

7. Ve kul ve cariye satılsa alandan dört akçe ve satandan dört 
akçe alınur ki sekiz akçe olur. . 

8. Ve kassab koyun b~ğazlayup satsa üç re' se bir akçe alınur. 
Ve barieden koyun getürüp satanlardan ikisinden bir akçe alınur. 
Ve kuzu satılsa dört kuzuda bir ak;çe baç alınur. 

(9a) Kanunname-i nefs-i İzdin ma'a vilayeti'I-mezbii.r 

1. İzdin vilayetinin keferesinden her ferd ki hadd-i bülfigıyyete 
eri-şe yirmi beşer akçe ispençe alınur, na-baliğden alınmaz. Ve 
keferenin müzevvecinden resm-i otluk altışar akçe alınur. Ve 
mücerredlerden ve b!velerinden alınmaz. Amma b!velerden altışar 
akçy ispençe alınur. 

2. Ve nefs-i İzdin'de mütemekkin olan Müslümanlardan 'öşr-i 
gallat buğdaydan ve arpadan ve ·alefden ve darndan ve burçakdan 
on kil~de bir kile 'öş.ür aWıur. Ve bağlarından dön~mden dönüme 
dörder akçe alınur. 

3. Ve Müslüman karyelerinde mütemekkin olan müsellem -
tarresin-den 'öşr-i gallat' dan on. kilede bir kile 'öşür alınur. Ve bir 

54 II s'agit du mot byzantin. PAam (vlatti ). qui signifie tissu de soie, voir 
E. Kriaras, op. cit., t. 4, p. 130 ; Dictiomıaire Historique de la Langue Grecque 
(en grec), ed. Academie d'Atbenes, t. 3, Athenes, 1941, p. 547 ; The Oxford 
Dictionary of Byzantium, ed. A. P. Kazdhan, Alice-Mary Talbot, A. Cutler, T. 
Gregory, Nancy P. Sevsenko, Oxford University Press 1991, vol. I, p. 296 . . Ce 
mot provient du latin blatta = pourpre (voir E. Trapp (sous la direction de), 
Lexikon zur Byzatıtitıisclıerı Griizitat besanders des 9.-12. Jahrhı~nderts, fasc. 2, 
Vienne 1996, p. 281. 
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şinik55 salarlık virürler. Şinik kilenin rub'ıdır. Ve kaza-i İzdin'de 
müsta 'mel olan yük İstanbul kilesiyle altı kiledir. · 

4. Ve Müslümanların penbesinden on tekerde bir teker 'öşür 
alınur. Ve keferenin her on beş tekerinden iki teker 'öşür alınur ki 
her teker çekirdeğiyle dört vakıyyedir. Amma safi olıcak ikiyüz 
altmış dört dirhem olur. 

5. Ve Rum kafırleri cins-i hububatdan ve penbeden ve ketenden 
ve anisondan salariyeleri ile on beşde iki 'öşür virürler. 

6. Ve 'öşr-i bağat kefere on beş medre şıradan iki medre şıra 
'öşür virürler. Ve keferenin şıraları fuçılarına koyuldukdan sonra 
resm-i karış her karışdan karışa ikişer akçe alınur. 

7. Ve 'öşr-i kovan Müslümanlardan ve hisar erenlerinden ve 
kefereden on kovandan bir kovan alınur. 

8. Ve adet-i ağnam iki koyundan bir akçe alınur. Ve keçiden 
dahı hem-çünan alınur. Ve kefereden resm-i lımzir yabanda 
güdülenden iki lımzirden bir akçe alınur. Ve evde besieyüp 
boğazladukları hanazirio her re'sinden bir akçe resm alınur. 

9. Ve 'öşür şırası olan karyelerin şırası s atılmak için iki ay 
monopolya dutulmak erbab-ı timara kanundur. İki ay.monopolya 
dutulup narh-ı riiziden medresi ikişer akçe ziyadeye satılur. · Zikr 
olan iki ay ·içinde reaya şırası s atılmak memnfi 'dur. Ve şırası 
olrriayan karyelerin, gayrı karyelerden yükle kendi karyelerine şıra 
satun alup-getürseler yahud şırası olan karyeler ·Şırası olniayan 
karyelere yükiyle şıra iledüp satsalar her yükünden ikişer akçe baç 
alın ur. 

· 10. Ve mevsiminde kasil ve bostan dön-ümlerinden her donü­
münden dörder.akçe resm alınur. 

11. Ve resm-i asiyab tarnain yıl yür~yenden otuz akçe resm 
alınur.Ve altı ay yüriyenden on beş akçe resm alınur. Ve kebe 
değirmenlerinden on beş ~çe alınur. 

55 Mesure pour le ble, egale au quart du kile, voir H. Inalcık, "Introduction to 
Ottornan Metrology", Turcica XV (1983), p. 325, 339. La capacite du şinik est 
done tributaire de celle du kile, qui varie dans chaque region. Dans les codes des 
regions grecques, on le rencantre en tant qu'unite de mesure de la salariye perçue, 
comme la dlme, par le sipahi, voir J. Kabdra, "Poids et mesures", op. cit., p. 
116. A Trikala, en 1506 et 1520, le şinik represente le quart du kile qui, dans 
~~tte ville, est egal a 2 kile d'Istanbul, voir A. Agündüz, op. cit., t. 2, p. 511 ; 
O. L. Barkan, op. cit., p. 289§4). A Larissa, en 1506, le şinik represente le 
quart du kile qui, dans cette ville, est ega! a 4 kile d'Istanbul (voir A Akgündüz, 
op. cit., t 6, p. 515). 
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12. Ve resm-i otlak ve kışlak, ağnam haneden ve yahud gayrı 
karyelerden gelüp bir karye sınurunda (9b) sürüyle otlayup 
kışlasa ve yaylasa her koyun ve keçi sürüsünden yılda bir kerre 
yirmi beşer akçe alınur. Amma ehl-i karyenin koyunları kendi 
sınurları içinde kışlasa ve yaylasa resm-i otlak alınmaz. 

13. Ve resm-i 'arfis kız oğlandan otuz akçe ve dul avretden on 
beş akçe alınur. 

14. Ve vilayet-i mezburda vaki' olan Müslim reayanın tamam 
çifti olandan resm-i çift yılda yirmi ikişer akçe alınur. Ve msıf çifti 
ol~dan on bir akçe alınur. Ve çifti olmayan bennakden yılda on bir 
akçe alınur. Ve Müslim mücerredlerden yılda altışar akçe alınur. 

15. Ve bir ra'iyyet baştinasını terk idüp varup ahar yerde müte- . 
rnekkin olsa sipahisi her kande bulursa yetmiş beş akçe çift bozan 
akçesin alur. Ve varup mütemekkin olduğu karye sipahisine ziraat 
etdüğinin 'öşrin viıür, ziraat etmezseresm-i duhan virür. 

Bab-ı hacat-ı me'kfilat ve melbfisat ve gayruhum 

1. İzdin pazarına gel üp satılan buğday yükünden ki at yükü. ola 
iki akçe baç alınur. Ve merkeb yükünden bir akçe alınur. Ve arpa 
ve alef ve daru ve burçak yükünden ki at yükü ola bir akçe baç 
alınur. Ve merkeb yükünden rusıf akçe alınur. 

2. Ve mercimek ve merdümek ve böğrülce ve badem ve ceviz ve 
kuknar yüklerinden ki at yükü ola yükde iki akçe baç alınur. Ve 
merkeb yükünden bir akçe alınur. 

3. Ve kuru incir ve sade yağ ve bal ve pirinç yükünden ki at 
yükü ola yükde iki akçe baç alınur. Ve merkeb yükünden bir akçe 
alın ur. 

4. Ve meyveden ve piyaz ve sarmısak yük~nden ki at yükü ola 
bir sorti baç alınur. Sorti bir akçenin sülüsüdür. 

5. Ve zeyt yağı ve balmumu yüklerinden dörder akçe alınur. 
6. Ve bezirgan yükünden ki doğru Bursa'dan gele yükde iki 

akçe baç alınur. Ve Fireng! kumaş yükünden hem-çünan. ~a 
ehl-i pazar ki kumaş yükleriyle müte'addid pazarlar geşt idüp Izdin 
pazarına gele andan baç alınmaz, panayır vaktind_en gayrı vakitde 
geldükde. Lakin panayır vaktinde panayıra gelen bezirgan kumaşı 
yüklerinden mecmu 'undan .... 
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INDEX 
Cet index ne contient pas !es mots baç, yük et akçe, ici veritabtes topoi. 

aba 2b§7, 4a§l0, 5b§3, 7b§4, 8b§3 
adet-i ağnam lb§9, 3a§ll, 3a§l4, 

4b§6,6b§6, 8a§6, 9a§8 
ağaç 2b§8, 3a§4, 4a§6, 5b§6, 7b§7 
ağnam 9a§l2; voir adet-i ağnam 
alef lb§3, 2b§l, 4a§l, 5b§4, 7b§5, 

8b§I,9a§2, 9b§l 
anison 4b§2, 6b§2, 9a§5 
April 3a§ ll, 8a§6 
'arakl sabun 4a§5; voir sabun 
Arnavud 4b§3, 4b§4, 4b§5, 4b§7, 

6b§4, 6b§5 
arpa lb§2, lb§3, 2b§l, 4a§l, 4b§2, 

5b§4, 6b§2, 7b§5, 8b§l, 9a§2, 
9b§l . 

asel 4a§4; voir bal 
astar 2b§7, 4a§ 10, 5b§3, 7b§4, 8b§3 
at 4a§8, 5b§8, 6a§2, 7b§9; - yükü 

2b§l, 2b§2, 2b§2, 2b§3, 2b§4, 
2b§5, 5b§ 1,5b§2, 5b§3, 5b§4, 
5b§9, 7b§l, 7b§5, 7b§ll, 9b§l, 
9b§2, 9b§3,9 b§4 . 

Atina 3a§ 1, 3a§2, 3a§3 
badem 1b§6, 2b§5, 4a§4, 5b§2, 

7b§2, 9b§2 
bağ 1 b§4; voir demed 

bağ 1b§7, 4b§3, 4b§l0, 5a§l4, 6b§3, 
7a§ 13, 8a§9, 9a§2; - har§.cı 
3a§l2 

bağat lb§7 
balda lb§3, 8b§l 
bal 2b§6,5b§2, 7b§3, 8b§2, 9b§3 
balmumu 2b§6, 5b§5, 7b§6, 8b§5, 

9b§5 
bargir 4a§8, 5b§8, 7b§9, 8b§6 
baştina 2a§l5, 3b§l8, 9b§15 
bedel-i 'öşür 3a§3 
bez 6a§3, 8b§3 
bezirgan 2b§7, 9b§6 
benniik 9b§I4 
bid'at-ı hanazir lb§9, 3a§l4, Sa§ 13 
bikr· 2a§I4, 3a§7, 5a§20, 7a§l8, 

8a§l ı 
blve. Ib§l, 3a§l, 4b§l , 6b§l, 8a§l, 

9a§l 
boğaca 2a§ 13 
böğrülce lb§3, 2b§2, 5b§2, 7b§2, 

9b§2 
bostan 2a§ll, 3a§6, 5a§18, 7a§l7, 

9a§10 
buğday lb§2, lb§3, 2b§l, 4a§l, 

4b§2, 5b§I, 6b§2, 7b§l, 8b§l, 
9a§2,9b§l 
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burçak 4a§ 1, 5b§4, Sb§ ı. 7b§5, 
9a§2,9b§l 

Bursa 9b§6; - kumaşı 2b§7, 5b§3, 
7b§4 

cariye 8b§7 
cer§yim 3a§8 
ceviz 5b§2, 9b§2 
ci bre 3a§9 
çam salaz 8b§2 
çerge 8b§3 
çift lb§2, 3a§l, 5a§21, 7a§l9, 

9b§ 14; - bozan akçesi 2a§ 15, 
3b§l8, 5a§21, 7a§l9, 8a§ll, 
9b§15 

çıkar bacı 4a§5 
çıra 8b§2 
çuka4a§IO 
daru 1 b§3, 2b§ 1, 5b§4, 7b§5, 9a§2, 

9b§l 
davar7a§l4, 8a§IO 
değirmen 2a§l2, 4b§7, 4b§IO. 6b§7, 

8a§7 
defter 4b§9, 6b§8;- defter-i atik 6b§7 
demed lb§4 
demür4a§9 
denk lb§2 
desti 3a§l0, 4a§3 
dirhem lb§7, 3a§IO, 3a§l2, 5a§l2, 

6b§3, 7a§ll 
dönüm lb§7, 2a§ll, 3a§12, 4b§3, 

5a§l4,5a§18, 6b§3, 7a§17, 8a§9, 
9a§I0,9a§2 

dul avret 2a§l4, 3a§l. 3a§5, 3a§7, 
5a§20, 7a§l8,8a§11,9b§13 

Eğriboz lb§l, lb§2. Ib§7, 4a§12 
Eflak 5a§I5, 5a§l9, 7a§I4 
enar 8b§4 
erb§b-i ttmar 2a§IO. 4b§3, 6b§3, 

9a§9 
esir 2b§9, 4a§7, 5b§7, 6a§l, 7b§8 ; 

voir kul 
eşek 8b§6; voir merkeb 
fakır3a§8 

Firengt kumaş 2b§7, 5b§3, 6a§6, 
7b§4, 9b§6 

fUçı lb§7,3a§l2,4b§3,6b§3, 9a§6 
turun Sa§ ll, 7a§l0 · 
galJat 3a§2 
galle 3a§2, 
ganem 6b§6; voir adet-i ağnam 
gemi 2b§9, 2b§ ll 
gına 3a§8 
gümrük 2b§l0, 6a§6 
hanazir 8a§8; voir bid'at hanazir, 

hınz1r 
hane 3a§l. . 
haraç 4b§9, 5a§l6, 7a§15 
haru 6a§4 
barman 2a§ 16 
haym§ne 4b§8, 6b§8 
haymaneci 4b§8, 6b§8 
hıml 6b§2 
hın:zlr lb§9 
hisar er~nleri lb§7, 3a§l3, 9a§7 
hububat 2b§l2, 4a§l, 4b§2, 6b§2. 

9a§5 
ibrişiİn 5a§ 12, 7a§ ll, 8b§3 
incir 5b§2; voir kuru incir 
inek 2b§ll, 4a§·8, 5b§8, 6a§2, 7b§9, 

7b§IO, 8b§6 
ispençe lb§l, 2a§l6, 3a§l, 3a§5, 

4b§l, 5a§l6, 6b§l, 7a§15, 8a§l, 
9a§l 

İstanbul kilesi lb§2, 3a§2, 4b§2, 
8a§2,9a§3 

İstefe 4b§2, 4b§3 
ivladi 8b§3 
İzdin 9a§l, 9a§2, 9a§3, 9b§l, 9b§6 
kadılık 3b§17, 5a§l5, 8a§10 
k§fir 4b§2, 4b§3. 4b§4, 4b§7, 4b§8, 

4b§9, 6a§5, 6b§2, 6b§3, 6b§4, 
6b§8, 8a§5 

kanun 9a§9 
kanunname Şabi 3a§8 
kanunname 6b§7 
kara sabun 4a§5; voir arakJ sabun 



karye lb§7, 2a§l0, 2a§l3, 2a§l5, 
3a§12, 3b§l5, 4b§3, 5a§l4, 
5a§19, 7a§13, 7a§l4, 8a§9, 
8a§10,9a§9,9b§ı5 

kasaba4a§3 
kasll2a§ll, 5a§l8, 7a§l7, 9a§l0 
kass§b 2b§ll, 5b§8, 7b§l0, 8b§8 
katır 4a§8, 5b§8, 6a§2, 8b§6 
kebe 2b§7, 5b§3, 7b§4, 8b§3; voir 

sacaklı - s·acaksız - · 
kebe değirmeni 2a§l2, 3b§l6, 4b§7, 

6b§7, 9a§ll 
· keçi lb§9, 2a§13, 2b§·ll, 3a§l4, 

3b§l7, 4b§6, 4a§l2, 5a§l9, 
5b§8, 6b§6, 7b§l0, 9a§8,9b§12 

kefere lb§l, lb§3, lb§8, 2a§ll, 
3a§l, 3a§7, 3a§l3, 3b§l4, 4b§l, 
5a§l3, 6b§l, 8a§l, 8a§2, 9a§l, 
9a§4,9a§6,9a§7,9a§8;voirkafrr 

kenevir lb§6 
kestane 8b§2 
keten ıb§4, 4b§2, 6b§2, 9a§5 
keyl 4b§2, 6b§2; voir kile 
laz 9b§13 
kile lb§2, lb§3, 3a§2, 4b§2, 6b§7. 

9a§2, 9a§3; voir keyl · 
kilim 8b§3 
kimyon 4b§2, 6b§2 
kiras 8b§2 
kiremid 4b§ ll, 7a§ 10 
kiremidçi5a§ll, 7a§l0 
kisbe kadir olanlar 3a§ ı 
koz lb§6, 2b§5, 4a§4, 7b§2 
köy 8a§9 
koyun lb§9, 2a§13, 2b§ll, 3a§l4, 

3b§ı7, 4a§l2, 4b§6, 5a§l5, 
5a§l9, 5b§8, 7a§l4, 7b§10, 
8a§ 10, 8a§6, 8b§S, 9a§8,· 9b§ 12 

kovan lb§8, 9a§7 
kOze lb§7 
kuzu 2b§ll, 4a§l2, 5b§8, 7b§l0, 

8b§8 
kOknar 2b§5, 4a§4, 5b§2, 7b§2, 9b§2 
kükül ı b§6, Sa§ 12, 7a§ Il, 8a§5 
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kul 8b§7 
kumaş 2b§7, 2b§l0, 4a§l0, 7b§4, 

8b§3, 9b§6; voir Bursa·- , Fireng1 

kur§ 4a§3; voir karye 
kuru armud 4a§ ı ı 
kuru incir 2b§4, 4a§ ll, 7b§2, 9b§3 
langer 3a§9 
Livadya 6b§2, 6b§3 
lüdre 6a§4, 6b§3, 8a§5, 8b§3 
mağrib 5a§ı6, 7a§ı5 
medre lb§7, 3a§l2, 4b§3, 6b§3, 

9a§6,9a§9 
mercimek lb§3, 2b§2, 5b§2, 7b§2, 

8b§l, 9b§2 
merdümek 2b§2, 5b§2, 7b§2, 9b§2 
merkeb 2b§ll, 4a§8, 5b§8, 6a§2, 

7b§9; - yükü 2b§ ı. 2b§2, 2b§3, 
2b§4, 2b§5, 5b§l, 5b§2, 5b§3, 
5b§4, 5b§9, 7b§ı, 7b§4, 7b§5, 
7b§ll, 9b§l, 9b§2, 9b§3 

meyve ıb§6, 2b§3, ~b§ı2, 3a§4, 
5b§9, 7b§Iı, 8b§4, 9b§3, 9b§4 

mevfOfçu 4b§ ı O 
monopolya ~a§ıO, 3b§l?, 4b§3, 

6b§3, 9a§9 
mücerred lb§l, 3a§l, 3a§s; 4b§l, 

4b§8, 6b§l, 9a§ı, 9b§l4 
müddet-i monopolya 2a§IO 
müzevvec lb§l, 2a§I6, 3a§ı, 4b§l, 

6b§l, 8a§l, 9a§l 
muzur 8a§3, 
müsellem 9a§3 
Müslim 9b§ 14 
Müslüman ıb§2, lb§3, lb§6, lb§7, 

ib§8, 2a§ll, 2b§l0, 3a§8, 3a§l2, 
3a§l3, 4b§2, 4b§3, 4b§5, 5a§l7, 
5a§l8, 6a§5, 6b§2, 6b§3, 6b§5, 
7a§l6, 7a§ı7, 8a§2, 8a§5, 9a§2, 
9a§3,9a§4,9a§7 

mutasamf 3a§4 
narh-ı rilzi lb§IO, 3b§l5, 4b§3, 

6b§3,9a§9 
no hud lb§3, 2b§2, 5b§2, 7b§2, Sb§ 1 
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oğlak 2b§ll, 4a§l2, 5b§8, 7b§l0 
öküz 2b§ ll, 4a§8, 5b§8, 7b§9, 

7b§l0 
'öşr-i bağat 9a§6 
'öşr-i bostan 3a§6, 4b§4, 6b§4 
'öşr~i gallat lb§2, 4b§2, 6b§2, 9a§2, 

. 9a§3 · · · · 
'oşr.-i . kovan lb§8, 3a§l3, 4b§5, 
6b§5,8a§4,9a§7 · 
'öşr-i şıra lb§7; 2a§l0, 3a§3; 3a§9, 

3b§ IS, 4b§3, 6b§3, .9a§9 .. 
'öşür lb§3; lb§6, 2a§l0, 3a§2, 3a§4, 

5a§l2, 6b§2, 7a§l6, 8a§i, 8a§12, 
9b§l5 . 

pazar 2b§l, 2b§ll, 4a§I, 4a§9, Sb§ I, 
5b§8, 6a§5, 7b§l, 7b§ıO, 8b§3, 
9b§ l , 9b§6 

palyaça 3a§I2, 6b§3 
panayır 6a§l, 6a§5, 9b§6 
penbe lb§5,4b§2,6b§2,9a§4,9a§5 
peymane 4a§3 
pirinç 26§6, 4a§2, 5b§2, 7b§3, 8b§5, 

. 9b§3 . 
piyaz 5b§9, 7b§ ll, 9b§4 
pumokok 5a§l2, 7a§ll, 8b§3 
ra'iyyet 2a§15, 4b§l0, 5a§21, 7a§I9, 

7a§9, 8a§ı2,9b§ı5 
Rastamit 6a§ ı 
re's lb§9, 3b§14, 8b§8, 9a§8 
reaya 2a§l0, 2a§ı6, 3b§ı5, 4b§3, 

6b§3,9a§9 
resm ıb§7, 2a§l1, 3a§l2 
resm-i ağı! 4b§6, 6b§6 
resm-i 'arOs 2a§ı4, 5a§20, 7a§l8, 

8a§ ll, 9b§ 13 
resm-i asiyab 3b§l6, 6b§7, 9a§ll 
resm-i bağat 3a§ 12, 
resm-i bennak 4b§8 
resm-i çift 4b§8, 9b§ 14 
resm-i dönüm 8a§9 
resm-i duhan 2a§l5, 3b§l8, 8a§12, 

7a§l9,9b§I5 
resm-i gerdek 3a§7 
resm-i hınzir 7a§ 12, 9a§8 

resm-i karış Ib§7, 3a§12, · 4b§3, 
6b§3,9a§6 

resm-i kışlak 2a§l3, 3b§17, 5a§15, 
5a§l9, 8a§6,9a§l2 

resm-i otlak 2a§I3, 3b§17, 5a§l9, 
7a§14, 9a§l2, 9b§ı2, 

resm-i otluk ıb§l, 3a§l, 4b§l, 4b§8, 
· 5a§16, 6b§l; 7a§15, 8a§l,' 9a§l 

resm-i zemin 6a§5 
Rum 4b§2, 4b§3, 4b§4, 4b§5, 4b§7, 

6b§2, 6b§3, 6b§4,' 6b§5;·9a§5 . 
rüsOmu ra'iyyet 4b§ıO . 
sabun 8b§5; voir ıirakl sabun, kara 
. sabun 
sacaklı kebe 4a§ ı O 
sacaksız kebe 4a§ ı O 
sade yağı 2b§6, 5b§2, 7b§3 
sahib-i tırnar lb§lO, 2a§16 
sahtiyan 5b§3 
salariye lb§2, 3a§2, 3a§4, 6b§3, 

9a§5 
salarlık 3a§2, 9a§3 
Salona 8a§2 · 
sarmısak 2b§3, 5b§9, 7b§ ll, 9b§4 
sığir 2b§ ll, 8b§6 
sipahi ıb§2, 2a§l5, 3b§18, 4b§l0, 

5a§21, 7a§9, 7a§ ı9, 8a§ 10, 
9b§15 

soğan 2b§3 
sorti 2b§3, 2b§8, 5b§6, 5b§9, 7b§ll, 

7b§7, 8b§2, 9b4 . 
sürü ıb§9, 2a§13, 2b§ıl, 3b§I7, 

5a§ı5, 5a§19, 5b§8, 7b§l0, 
8a§ 1 O, 9b§ 12 

şarabhane 3a§9 
şehir4a§3, 5a§17, 7a§l6, 8b§3 
şinik 9a§3 · . 
şıra lb§7, 2a§ 10, 3a§ 12, 4b§3, 

5a§l4, 7a§l3, 8a§9, 8b§2, 9a§6, 
9a§9; voir 'öşr-i şıra 

tah fa 2b§8, 4a§6;· 5b§6, 7b§7 
tfufe 7a§l5 
tapu 4b§ 10, 7a§9 
tavuk 2a§l6 



teker 1 b§S, 9a§4 
tosun 6a§2 
yağ 8b§2, 9b§3; voir sade yağı 
Yahudi 5a§I6 
yund6a§2 
üzüm 5a§l4 
vakıyye 8a§3, 9a§4 

villiyet 1 b§ 1, 4b§8,'6b§8, 9b§ 14 
zerdalü 4a§ ll 
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vakıyye sultani l b§2, ı b§S, 3a§ ı O, 
6b§2, 6b§3, 8a§2 

zeytyağı2b§6,4a§3,5b§5,9b§5 
zeytün yağı 3a§l0, 7b§6 
zir§.at lb§2, 2a§l5, 3b§l8, 5a§21, 
7a§19, 8a§I2,9b§l5 


